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ďाथɓना
स तºमयो ʽमृत ईशसंÊथो,

Ɣः सवɓगो भुवनÊयाÊय गोʫा।
य ईशेऽÊय जगतो िन¶यमेव,
नाºयो हȆतुः िवŲते ईशनाय॥
यो đʼाणं िवदधाित पूवɖ,

यो वै वेदांʮ ďिहणोित तÊमै।
तं ह देवं आ¶मबुǥʢďकाशं,
मुमुƒुवɃ शरणमहȐ ďपŲे॥

वह िवʱ कǧ आ¶मा हȉ, अमरण धमाɓ और ईʱरƩप मȷ ǥÊथत हȉ। वह सवɓƔ, सवɓगत और इस संसार का रƒक हȉ, जो सवɓदा इस जगÛ का
शासन करता हȉ; §यɉिक इसका शासन करने कȇ िलए और कोई समथɓ नहȣ हȉ।

िजसने सृिʴ कȇ आरȐभ मȷ đʼा को उ¶पʨ िकया और िजसने उसकȇ िलए वेदɉ को ďवृŧ िकया, आ¶मबुǥʢ को ďकािशत करनेवाले उस देव
कǧ मɀ मुमुƒु शरण ăहण करता ƪȓ।

(—ʱेताʱतर उपिनषÝ, 6/17-18)



भǥʇ कȇ लƒण
िनÉकपट भाव से ईʱर कǧ खोज को ‘भǥʇयोग’ कहते हɀ। इस खोज का आरȐभ, म¹य और अंत ďेम मȷ होता हȉ। ईʱर कȇ ďित एक ƒण कǧ
भी ďेमोºमŧता हमारȆ िलए शाʱत मुǥʇ को देनेवाली होती हȉ। ‘भǥʇसूĉ’ मȷ नारदजी कहते हɀ, ‘‘भगवाß कȇ ďित उ¶कट ďेम ही भǥʇ हȉ। जब
मनुÉय इसे ďाʫ कर लेता हȉ, तो सभी उसकȇ ďेमपाĉ बन जाते हɀ। वह िकसी से घृणा नहȣ करता; वह सदा कȇ िलए संतुʴ हो जाता हȉ। इस ďेम
से िकसी का¿य वÊतु कǧ ďाǥʫ नहȣ हो सकती, §यɉिक जब तक सांसाǣरक वासनाएँ घर िकए रहती हɀ, तब तक इस ďेम का उदय ही नहȣ होता।
भǥʇ कमɓ से ėेʷ हȉ और Ɣान तथा योग से भी उŘ हȉ, §यɉिक इन सबका एक न एक लƑय हȉ ही, पर भǥʇ Êवयं ही सा¹य और साधन-
ÊवƩप हȉ।’’(नारदभǥʇसूĉ)

भारतवषɓ कȇ साधु-महापुƧषɉ कȇ बीच भǥʇ ही चचाɓ का िवषय रही हȉ। भǥʇ कǧ िवशेष Ʃप से Æया¨या करनेवाले शांिडÃय और नारद आिद
महापुƧषɉ को छोड़ देने पर भी, Êपʴतः Ɣानमागɓ कȇ समथɓक, Æयाससूĉ कȇ महाß भाÉयकारɉ ने भी भǥʇ कȇ संबंध मȷ हमȷ बƨत कǪछ बतलाया
हȉ। भले ही इन भाÉयकारɉ ने सब सूĉɉ कǧ न सही, पर अिधकतर सूĉɉ कǧ Æया¨या शुÉक Ɣान कȇ अथɓ मȷ ही कǧ हȉ, िकȑतु यिद हम उन सूĉɉ कȇ,
िवशेषकर उपासना-कांड कȇ सूĉɉ कȇ अथɓ पर िनरपेƒ भाव से िवचार करȷ तो पाएँगे िक उनकǧ इस ďकार यथे¬छ Æया¨या नहȣ कǧ जा सकती।

सच तो यह हȉ िक Ɣान और भǥʇ मȷ उतना अंतर नहȣ, िजतना लोग अनुमान लगाया करते हɀ। पर जैसा हम आगे देखȷगे, ये दोनɉ हमȷ एक ही
लƑय-Êथल पर ले जाते हɀ। ऐसा ही हाल राजयोग का भी हȉ। उसका अनुʷान जब मुǥʇ-लाभ कȇ िलए िकया जाता हȉ, सीधे-सादे लोगɉ कǧ
आँखɉ मȷ धूल झɉकने कȇ उʡेÇय से नहȣ (जैसा बƨधा ढɉगी और जादू-मंतरवाले करते हɀ), तो वह भी हमȷ उसी लƑय पर पƨȓचा देता हȉ।

भǥʇयोग का एक बड़ा लाभ यह हȉ िक वह हमारȆ चरम लƑय (ईʱर) कǧ ďाǥʫ का सबसे सरल और Êवाभािवक मागɓ हȉ। परȐतु साथ ही
उससे एक िवशेष भय कǧ आशंका यह हȉ िक वह अपनी िन¿न या गौणी अवÊथा मȷ मनुÉय को बƨधा घोर मतांध और कʙर बना देता हȉ। िहȐदू,
इसलाम या ईसाई धमɓ मȷ जहाँ कहȣ इस ďकार कȇ धमाɖध Æयǥʇयɉ का दल हȉ, वह सदैव ऐसे ही िन¿न ėेणी कȇ भʇɉ ʧारा गिठत ƨआ हȉ। वह
इʴ-िनʷा, िजसकȇ िबना यथाथɓ ďेम का िवकास संभव नहȣ, अकसर दूसरȆ सब धमɋ कǧ िनंदा का भी कारण बन जाती हȉ। ď¶येक धमɓ और देश
मȷ दुबɓल और अिवकिसत बुǥʢवाले िजतने भी मनुÉय हɀ, वे अपने आदशɓ से ďेम करने का एक ही उपाय जानते हɀ और वह हȉ अºय सभी
आदशɋ को घृणा कǧ ųिʴ से देखना। यहȣ इस बात का उŧर िमलता हȉ िक वही मनुÉय, जो धमɓ और ईʱर संबंधी अपने आदशɓ मȷ इतना
अनुरʇ हȉ, िकसी दूसरȆ आदशɓ को देखते ही या उस संबंध मȷ कोई बात सुनते ही इतना खँूखार §यɉ हो उठता हȉ।

इस ďकार का ďेम कǪछ-कǪछ दूसरɉ कȇ हाथ से अपने Êवामी कǧ संपिŧ कǧ रƒा करनेवाले एक कǪŧे कǧ सहज ďवृिŧ कȇ समान हȉ। पर हाँ,
कǪŧे कǧ वह सहज ďेरणा मनुÉय कǧ युǥʇ से कहȣ ėेʷ हȉ, §यɉिक वह कǪŧा कम-से-कम अपने Êवामी को शĉु समझकर कभी Ēिमत तो नहȣ
होता, भले ही उसका Êवामी िकसी भी वेष मȷ उसकȇ सामने §यɉ न आए। िफर मतांध Æयǥʇ अपनी सारी िवचार-शǥʇ खो बैठता हȉ। Æयǥʇगत
िवषयɉ कǧ ओर उसकǧ इतनी अिधक अनुरǥʇ रहती हȉ िक वह यह जानने का िबलकǪल इ¬छǩक नहȣ रह जाता हȉ िक कोई Æयǥʇ कहता §या हȉ
—वह सही हȉ या गलत? उसका तो एकमाĉ ¹यान रहता हȉ यह जानने मȷ िक वह बात कहता कौन हȉ। देखोगे, जो Æयǥʇ अपने संďदाय कȇ,
अपने मतवाले लोगɉ कȇ ďित दयालु हȉ, भला और सŘा हȉ, सहानुभूित-संपʨ हȉ, वही अपने संďदाय से बाहर कȇ लोगɉ कȇ िवƧʢ बुरा से बुरा
काम करने मȷ भी न िहचिकचाएगा।

लेिकन ऐसी आशंका भǥʇ कǧ कȇवल िन¿नतर अवÊथा मȷ ही रहती हȉ। इस अवÊथा को ‘गौणी’ कहते हɀ। परȐतु जब भǥʇ पǣरपʊ होकर
उस अवÊथा को ďाʫ हो जाती हȉ, िजसे हम ‘परा’ कहते हɀ, तब इस ďकार कǧ घोर मतांधता और कʙरता कǧ आशंका नहȣ रह जाती। इस परा
भǥʇ से अिभभूत Æयǥʇ ďेमÊवƩप भगवाß कȇ इतने िनकट पƨȓच जाता हȉ िक वह िफर दूसरɉ कȇ ďित घृणा-भाव कȇ िवÊतार का यंĉ नहȣ बन
सकता।

ऐसा संभव नहȣ िक हममȷ से ď¶येक, इसी जीवन मȷ सामंजÊय कȇ साथ अपना चǣरĉ-िनमाɓण कर सकȇ; िफर भी हम जानते हɀ िक िजस चǣरĉ
मȷ Ɣान, भǥʇ और योग—इन तीनɉ का संुदर सǥ¿मėण हȉ, वही सवɊŧम कोिट का हȉ। एक पƒी कȇ उड़ने कȇ िलए तीन अंगɉ कǧ आवÇयकता
होती हȉ—दो पंख और पतवार-ÊवƩप एक पँूछ। Ɣान और भǥʇ दो पंख कǧ तरह हɀ और योग पँूछ, जो इनमȷ सामंजÊय बनाए रखता हȉ। जो
लोग इन तीनɉ साधना-ďणािलयɉ का एक साथ सामंजÊय िबठाकर अनुʷान नहȣ कर सकते और इसिलए कȇवल भǥʇ को अपने मागɓ कȇ Ʃप मȷ
अपना लेते हɀ, उºहȷ यह सदैव Êमरण रखना चािहए िक यŲिप बाʽ अनुʷान और िĀयाकलाप आरȐिभक दशा मȷ िनतांत आवÇयक हɀ, िफर भी
भगवाß कȇ ďित ďगाढ़ ďेम उ¶पʨ कर देने कȇ अितǣरʇ उनकǧ और कोई उपयोिगता नहȣ होती।

हालाँिक Ɣान और भǥʇ दोनɉ ही मागɋ कȇ आचायɋ का भǥʇ कȇ ďभाव मȷ िवʱास हȉ, िफर भी उन दोनɉ मȷ कǪछ थोड़ा सा मतभेद हȉ। Ɣानी
कǧ ųिʴ मȷ भǥʇ मुǥʇ का एक साधन माĉ हȉ, पर भʇ कȇ िलए वह साधन हȉ और सा¹य भी। मेरी ųिʴ मȷ तो यह भेद नाममाĉ का ही हȉ।
वाÊतव मȷ, जब भǥʇ को हम एक साधन कȇ Ʃप मȷ लेते हɀ, तो उसका अथɓ कȇवल िन¿न Êतर कǧ उपासना होता हȉ। इस तरह यह िन¿न Êतर कǧ
उपासना ही आगे चलकर परा भǥʇ मȷ पǣरणत हो जाती हȉ। Ɣानी और भʇ दोनɉ ही अपनी-अपनी साधना-ďणाली पर िवशेष जोर देते हɀ; पर वे
यह भूल जाते हɀ िक पूणɓ भǥʇ कȇ उदय होने से पूणɓ Ɣान िबना माँगे ही ďाʫ हो जाता हȉ और इसी ďकार पूणɓ Ɣान कȇ साथ पूणɓ भǥʇ भी Êवतः



ही आ जाती हȉ।
उपयुɓʇ बात को ¹यान मȷ रखते ƨए हम अब यह समझने का ďय¶न करȷ िक इस िवषय मȷ महाß वेदांत-भाÉयकारɉ का §या कहना हȉ।

‘आवृिŧरसकǲदुपदेशाÛ’ सूĉ कǧ Æया¨या करते ƨए भगवाß शंकराचायɓ कहते हɀ—
‘‘लोग ऐसा कहते हɀ, वह गुƧ का भʇ हȉ, वह राजा का भʇ हȉ। और वे यह बात उस Æयǥʇ को संबोिधत करते ƨए कहते हɀ, जो गुƧ या

राजा का अनुसरण करता हȉ और इस ďकार यह अनुसरण ही िजसकȇ जीवन का ¹येय हȉ। इस ďकार, जब वे कहते हɀ, एक पितĖता ʲी अपने
िवदेश गए पित का ¹यान करती हȉ, तो यहाँ भी एक ďकार से उ¶कȑठा-युʇ िनरȐतर Êमृित को ही लƑय िकया गया हȉ।’’ शंकराचायɓ कȇ मतानुसार
यही भǥʇ हȉ।

इसी ďकार ‘अथातो đʼिजƔासा’ सूĉ कǧ Æया¨या करते ƨए भगवाß रामानुज कहते हɀ—
‘‘एक पाĉ से दूसरȆ पाĉ मȷ तेल ढालने पर िजस ďकार वह एक अखंड धारा मȷ िगरता हȉ, उसी ďकार िकसी ¹येय वÊतु कȇ िनरȐतर Êमरण को

‘¹यान’ कहते हɀ। जब इस तरह कǧ ¹यानावÊथा ईʱर कȇ संबंध मȷ ďाʫ हो जाती हȉ, तो सारȆ बंधन टǭट जाते हɀ। हमारȆ शाʲɉ मȷ इसी ďकार कȇ
िनरȐतर Êमरण को मुǥʇ का साधन बतलाया गया हȉ। िफर यह Êमृित हȉ तो दशɓन कȇ ही समान, §यɉिक उसका ता¶पयɓ इस शाʲोʇ वा§य कȇ
ता¶पयɓ कȇ ही सųश हȉ—‘‘उस पर और अवर (दूर और समीप) पुƧष कȇ दशɓन से ěदय-ăंिथयाँ िछʨ हो जाती हɀ, समÊत संशयɉ का नाश हो
जाता हȉ और सारȆ कमɓ ƒीण हो जाते हɀ।’’ जो समीप हȉ, उसकȇ तो दशɓन हो सकते हɀ, पर जो दूर हȉ, उसका तो कȇवल Êमरण ही िकया जा
सकता हȉ। िफर भी शाʲɉ मȷ कहा गया हȉ िक हमȷ तो उºहȷ देखना हȉ, जो समीप हȉ और िफर दूर भी; और इस ďकार शाʲ हमȷ यह िदखा दे रहȆ
हɀ िक उपयुɓʇ ďकार का Êमरण दशɓन कȇ ही बराबर हȉ। यह Êमृित ďगाढ़ हो जाने पर दशɓन का Ʃप धारण कर लेती हȉ।...शाʲɉ मȷ ďमुख Êथानɉ
पर कहा हȉ िक उपासना का अथɓ िनरȐतर Êमरण ही हȉ। और Ɣान भी, जो असकǲÛ उपासना से अिभʨ हȉ, िनरȐतर Êमरण कȇ अथɓ मȷ ही विणɓत
ƨआ हȉ। अतएव ėुितयɉ ने उस Êमृित को, िजसने ď¶यƒ अनुभूित का Ʃप धारण कर िलया हȉ, मुǥʇ का साधन बताया हȉ।

आ¶मा कǧ अनुभूित न तो नाना ďकार कǧ िवŲाz से हो सकती हȉ, न बुǥʢ से और न बारȐबार वेदा¹ययन से। यह आ¶मा िजसको वरण
करती हȉ, वही इसकǧ ďाǥʫ करता हȉ तथा उसी कȇ स¿मुख आ¶मा अपना ÊवƩप ďकट करती हȉ। यहाँ यह कहने कȇ उपरांत िक कȇवल ėवण,
मनन और िनिद¹यासन से आ¶मोपलǥ½ध नहȣ होती, यह बताया गया हȉ, िजसको यह आ¶मा वरण करती हȉ, उसी कȇ ʧारा यह ďाʫ होती हȉ। जो
अ¶यंत िďय हȉ, उसी को वरण िकया जाता हȉ; जो इस आ¶मा से अ¶यंत ďेम करता हȉ, वही आ¶मा का सबसे बड़ा िďयपाĉ हȉ। यह िďयपाĉ
िजससे आ¶मा कǧ ďाǥʫ कर सकȇ, उसकȇ िलए Êवयं भगवाß सहायता देते हɀ; §यɉिक भगवाß ने Êवयं कहा हȉ, जो मुझमȷ सतत युʇ हȉ और
ďीितपूवɓक मेरा भजन करते हɀ, उºहȷ मɀ ऐसा बुǥʢयोग देता ƪȓ, िजससे वे मुझे ďाʫ हो जाते हɀ। इसीिलए कहा गया हȉ िक िजसे यह ď¶यƒ
अनुभवा¶मक Êमृित अ¶यंत िďय हȉ, उसी को परमा¶मा वरण करते हɀ, वही परमा¶मा कǧ ďाǥʫ करता हȉ; §यɉिक िजनका Êमरण िकया जाता हȉ,
उन परमा¶मा को यह Êमृित अ¶यंत िďय हȉ। यह िनरȐतर Êमृित ही भǥʇ श½द ʧारा अिभिहत ƨई हȉ।

पतंजिल कȇ ‘ईʱरďिणधानाʧा’ सूĉ कǧ Æया¨या करते ƨए भोज कहते हɀ—
‘‘ďिणधान वह भǥʇ हȉ, िजसमȷ इȐिČयभोग आिद समÊत फलाकांƒाz का ¶याग कर सारȆ कमɓ उन परम गुƧ परमा¶मा को समिपɓत कर िदए

जाते हɀ।’’
भगवाß वेद Æयास ने भी इसकǧ Æया¨या करते ƨए कहा हȉ, ‘‘ďिणधान वह भǥʇ हȉ, िजससे उस योगी पर परमेʱर का अनुăह होता हȉ और

उसकǧ सारी आकांƒाएँ पूणɓ हो जाती हɀ।’’
ऋिष शांिडÃय कȇ मतानुसार—‘‘ईʱर मȷ परम अनुरǥʇ ही भǥʇ हȉ।’’
पराभǥʇ कǧ सवɓėेʷ Æया¨या तो वह हȉ, जो भʇराज ďʿाद ने दी हȉ, ‘‘अिववेकǧ पुƧषɉ कǧ इȐिČय-िवषयɉ मȷ जैसी तीĖ आसǥʇ होती हȉ,

(तु¿हारȆ ďित) उसी ďकार कǧ (तीĖ) आसǥʇ तु¿हारा Êमरण करते समय कही मेरȆ ěदय से चली न जाए!’’ यह आसǥʇ िकसकȇ ďित? उºहȣ
परम ďभु ईʱर कȇ ďित। िकसी अºय पुƧष (चाहȆ वह िकतना ही बड़ा §यɉ न हो) कȇ ďित आसǥʇ को कभी भǥʇ नहȣ कह सकते।

इसकȇ समथɓन मȷ एक ďाचीन आचायɓ को उʢृत करते ƨए अपने ėीभाÉय मȷ रामानुज कहते हɀ, ‘‘đʼा से लेकर एक ितनका तक संसार कȇ
समÊत ďाणी कमɓजिनत जºममृ¶यु कȇ वश मȷ हɀ, अतएव अिवŲायुʇ और पǣरवतɓनशील होने कȇ कारण वे इस यो©य नहȣ िक ¹येय-िवषय कȇ Ʃप
मȷ वे साधक कȇ ¹यान मȷ सहायक हɉ।’’

शांिडÃय कȇ ‘अनुरǥʇ’ श½द कǧ Æया¨या करते ƨए भाÉयकार Êव»नेʱर कहते हɀ, ‘‘उसका अथɓ हȉ—‘अनु’ यानी पʮाÛ और ‘रǥʇ’ यानी
आसǥʇ, अथाɓÛ वह आसǥʇ, जो भगवाß कȇ ÊवƩप और उनकǧ मिहमा कȇ Ɣान कȇ पʮाÛ आती हȉ। अºयथा ʲी, पुĉ आिद िकसी भी Æयǥʇ
कȇ ďित अंध-आसǥʇ को ही हम ‘भǥʇ’ कहने लगȷ!’’

अतः हम Êपʴ देखते हɀ िक आ¹याǥ¶मक अनुभूित कȇ िनिमŧ िकए जानेवाले मानिसक ďय¶नɉ कǧ परȐपरा या Āम ही भǥʇ हȉ, िजसका ďारȐभ
साधारण पूजा-पाठ से और अंत ईʱर कȇ ďित ďगाढ़ एवं अनºय ďेम मȷ होता हȉ।

q



ईʱर का ÊवƩप
ईʱर कौन हɀ?

‘‘िजनसे िवʱ का जºम, ǥÊथित और ďलय होता हȉ, वे ही ईʱर हɀ। वे अनंत, शुʢ, िन¶यमुʇ, सवɓशǥʇमान, सवɓƔ, परमकाƧिणक और
गुƧz कȇ भी गुƧ हɀ, और सवɊपǣर वे ईʱर अिनवɓचनीय ďेम-ÊवƩप हɀ।’’

उपयुɓʇ सब Æया¨या अवÇय सगुण ईʱर कǧ हȉ। तो §या ईʱर दो हɀ? एक सिŘदानंदÊवƩप, िजसे Ɣानी नेित-नेित करकȇ ďाʫ करता हȉ
और दूसरा, भʇ का यह ďेममय भगवाß? नहȣ, वह सिŘदानंद ही यह ďेममय भगवाß हȉ, वह सगुण और िनगुɓण दोनɉ हȉ। यह सदैव ¹यान मȷ
रखना चािहए िक भʇ का उपाÊय सगुण ईʱर đʼ से िभʨ अथवा पृथकɞ नहȣ हȉ। सबकǪछ वही एकमेवाǥʧतीय đʼ हȉ। पर हाँ, đʼ का
यह िनगुɓण ÊवƩप अ¶यंत सूƑम होने कȇ कारण ďेम व उपासना कȇ यो©य नहȣ। इसीिलए भʇ đʼ कȇ सगुण भाव अथाɓÛ परम िनयंता ईʱर को
ही उपाÊय कȇ Ʃप मȷ ăहण करता हȉ। उदाहरणाथɓ, đʼ मानो िमʙी या उपादान कȇ सųश हȉ, िजससे नाना ďकार कǧ वÊतुएँ िनिमɓत ƨई हɀ।
िमʙी कȇ Ʃप मȷ तो वे सब एक हɀ, पर उनकȇ बाʽ आकार अलग-अलग होने से वे िभʨ-िभʨ ďतीत होती हɀ। उ¶पिŧ कȇ पूवɓ वे सब कǧ सब
िमʙी मȷ गूढ़ भाव से िवŲमान थȣ। उपादान कǧ ųिʴ से अवÇय वे सब एक हɀ, पर जब वे िभʨ-िभʨ आकार धारण कर लेती हɀ और जब तक
आकार बना रहता हȉ, तब तक तो वे पृथकɞ-पृथकɞ ही ďतीत होती हɀ। िमʙी का एक चूहा कभी िमʙी का हाथी नहȣ हो सकता, §यɉिक गढ़Ȇ
जाने कȇ बाद उनकǧ आकǲित ही उनमȷ िवशेष¶व पैदा कर देती हȉ, यŲिप आकǲितहीन िमʙी कǧ दशा मȷ वे दोनɉ एक ही थे। ईʱर उस िनरपेƒ
सŧा कǧ उŘतम अिभÆयǥʇ हȉ, या यɉ किहए, मानव-मन कȇ िलए जहाँ तक िनरपेƒ स¶य कǧ धारणा करना संभव हȉ, बस वही ईʱर हȉ। सृिʴ
अनािद हȉ, और उसी ďकार ईʱर भी अनािद हȉ।

वेदांतसूĉ कȇ चतुथɓ अ¹याय कȇ चतुथɓ पाद मȷ यह वणɓन करने कȇ पʮाÛ िक मुǥʇलाभ कȇ उपरांत मुʇा¶मा को एक ďकार से अनंत शǥʇ
और Ɣान ďाʫ हो जाता हȉ। Æयासदेव एक दूसरȆ सूĉ मȷ कहते हɀ, ‘‘पर िकसी को सृिʴ, ǥÊथित और ďलय कǧ शǥʇ ďाʫ नहȣ होगी, §यɉिक
यह शǥʇ कȇवल ईʱर कǧ ही हȉ।’’ इस सूĉ कǧ Æया¨या करते समय ʧैतवादी भाÉयकारɉ कȇ िलए यह दरशाना सरल हȉ िक परतंĉ जीव कȇ
िलए ईʱर कǧ अनंत शǥʇ और पूणɓ Êवतंĉता ďाʫ करना िनतांत असंभव हȉ। कʙर ʧैतवादी भाÉयकार म¹वाचायɓ ने वराह पुराण से एक
ʯोक लेकर इस सूĉ कǧ Æया¨या अपनी पूवɓपǣरिचत संिƒʫ शैली मȷ कǧ हȉ।

इसी सूĉ कǧ Æया¨या करते ƨए भाÉयकार रामानुज कहते हɀ, ‘‘ऐसा संशय उपǥÊथत होता हȉ िक मुʇा¶मा को जो शǥʇ ďाʫ होती हȉ, उसमȷ
§या परम पुƧष कǧ जग¶सृिʴ-आिद असाधारण शǥʇ और सवɓिनयंतृ¶व भी अंतभूɓत हɀ? या िक उसे यह शǥʇ नहȣ िमलती और उसका ऐʱयɓ
कȇवल इतना ही रहता हȉ िक उसे परम पुƧष कȇ साƒाÛ दशɓन भर हो जाते हɀ? तो इस पर पूवɓपƒ यह उपǥÊथत होता हȉ िक मुʇा¶मा का
जगǥʨयंतृ¶व ďाʫ करना युǥʇयुʇ हȉ; §यɉिक शाʲ का कथन हȉ, ‘‘वह शुʢƩप होकर (परम पुƧष कȇ साथ) परम एक¶व ďाʫ कर लेता
हȉ’’ (मंुडक उपिनषÝ 3। 1। 3)। अºय Êथान पर यह भी कहा गया हȉ िक उसकǧ समÊत वासना पूणɓ हो जाती हȉ। अब बात यह हȉ िक परम
एक¶व और सारी वासनाz कǧ पूितɓ परम पुƧष कǧ असाधारण शǥʇ जगǥʨयंतृ¶व िबना संभव नहȣ। इसिलए जब हम यह कहते हɀ िक उसकǧ
सब वासनाz कǧ पूितɓ हो जाती हȉ तथा उसे परम एक¶व ďाʫ हो जाता हȉ, तो हमȷ यह मानना ही चािहए िक उस मुʇा¶मा को जगǥʨयंतृ¶व कǧ
शǥʇ ďाʫ हो जाती हȉ। इस संबंध मȷ हमारा उŧर यह हȉ िक मुʇा¶मा को जगǥʨयंतृ¶व कȇ अितǣरʇ अºय सब शǥʇयाँ ďाʫ हो जाती हɀ।
जगǥʨयंतृ¶व का अथɓ हȉ—िवʱ कȇ सारȆ Êथावर और जंगम कȇ Ʃप, उनकǧ ǥÊथित और वासनाz का िनयंतृ¶व। पर मुʇा¶माz मȷ यह
जगǥʨयंतृ¶व कǧ शǥʇ नहȣ रहती। हाँ, उनकǧ परमा¶म-ųिʴ का आवरण अवÇय दूर हो जाता हȉ और उºहȷ ď¶यƒ đʼानुभूित हो जाती हȉ, बस
यही उनका एकमाĉ ऐʱयɓ हȉ। यह कȊसे जाना? शाʲवा§य कȇ बल पर। शाʲ कहते हɀ िक जगǥʨयंतृ¶व कȇवल परđʼ का गुण हȉ। जैसे
—‘‘िजससे यह समुदय उ¶पʨ होता हȉ, िजसमȷ यह समुदय ǥÊथत रहता हȉ और िजसमȷ ďलयकाल मȷ यह समुदय लीन हो जाता हȉ, तू उसी को
जानने कǧ इ¬छा कर, वही đʼ हȉ।’’ यिद यह जगǥʨयंतृ¶व-शǥʇ मुʇा¶माz का भी एक साधारण गुण रहȆ, तो उपयुɓʇ ʯोक िफर đʼ का
लƒण नहȣ हो सकता, §यɉिक उसकȇ जगǥʨयंतृ¶व गुण से ही उसका लƒण ďितपािदत ƨआ हȉ।

असाधारण गुणɉ कȇ ʧारा ही िकसी वÊतु कǧ Æया¨या होती हȉ, उसका लƒण ďितपािदत होता हȉ। अतः िन¿निलिखत शाʲवा§यɉ मȷ यह
ďितपािदत ƨआ हȉ िक परमपुƧष ही जगǥʨयमन का कताɓ हȉ, और इन वा§यɉ मȷ ऐसी िकसी बात का उʬेख नहȣ, िजससे मुʇा¶मा का
जगǥʨयंतृ¶व Êथािपत हो सकȇ। शाʲवा§य ये हɀ—‘‘व¶स, आिद मȷ एकमेवाǥʧतीय đʼ ही था। उसमȷ इस िवचार का ÊकǪरण ƨआ िक मɀ बƨ
सृजन कƩȔगा। उसने तेज कǧ सृिʴ कǧ। आिद मȷ कȇवल đʼ ही था। उसकǧ उ¶कांित ƨई। उससे ƒĉ नामक एक संुदर Ʃप ďकट ƨआ। वƧण,
सोम, ƧČ, पजɓºय, यम, मृ¶यु, ईशान—ये सब देवता ƒĉ हɀ। पहले आ¶मा ही थी; अºय कǪछ भी िĀयाशील नहȣ था। उसे सृिʴसृजन का िवचार
आया और िफर उसने सृिʴ कर डाली। एकमाĉ नारायण ही थे, न đʼ थे, न ईशान, न Ųावा-पृ·वी, नƒĉ, जल, अǥ©न, सोम और न सूयɓ।
अकȇले उºहȷ आनंद न आया। ¹यान कȇ अनंतर उनकȇ एक कºया ƨई—‘दश-इȐिČय’। जो पृ·वी मȷ वास करते ƨए भी पृ·वी से अलग हɀ,...जो
आ¶मा मȷ रहते ƨए...इ¶यािद।’’

दूसरȆ सूĉ कǧ Æया¨या करते ƨए रामानुज कहते हɀ, ‘‘यिद तुम कहो िक ऐसा नहȣ हȉ, वेदɉ मȷ तो ऐसे अनेक ʯोक हɀ, जो इसका खंडन करते



हɀ, तो वाÊतव मȷ वेदɉ कȇ उन-उन Êथानɉ पर कȇवल िन¿न देवलोकɉ कȇ संबंध मȷ ही मुʇा¶मा का ऐʱयɓ विणɓत हȉ।’’ यह भी एक सरल मीमांसा
हȉ। यŲिप रामानुज समिʴ कǧ एकता Êवीकार करते हɀ, तथािप उनकȇ मतानुसार इस समिʴ कȇ भीतर िन¶य भेद हȉ। अतएव यह मत भी कायɓतः
ʧैत भावा¶मक होने कȇ कारण जीवा¶मा और सगुण đʼ (ईʱर) मȷ भेद बनाए रखना रामानुज कȇ िलए कोई किठन कायɓ न था।

अब इस संबंध मȷ ďिसʢ अʧैतवादी का §या कहना हȉ, यह समझने का ďय¶न करȷ। हम देखȷगे िक अʧैत मत ʧैत मत कǧ समÊत
आशाz और Êपृहाz कǧ िकस ďकार रƒा और पूितɓ करता हȉ, और िफर साथ ही िकस ďकार đʼभावापʨ मानव जाित कǧ परमोŘ गित कȇ
साथ सामंजÊय बैठाते ƨए अपने भी िसʢांत का ďितपादन करता हȉ। जो Æयǥʇ मुǥʇलाभ कȇ बाद भी अपने Æयǥʇ¶व कǧ रƒा कȇ इ¬छǩक हɀ,
भगवाß से Êवतंĉ रहना चाहते हɀ, उºहȷ अपनी Êपृहाz को चǣरताथɓ करने और सगुण đʼ का संभोग करने का यथेʴ अवसर िमलेगा। ऐसे
लोगɉ कȇ बारȆ मȷ भागवत-पुराण मȷ कहा हȉ, ‘‘हȆ राजß, हǣर कȇ गुण ही ऐसे हɀ िक समÊत बंधनɉ से मुʇ, आ¶माराम ऋिष-मुिन भी भगवाß कǧ
अहȉतुकǧ भǥʇ करते हɀ।’’

सां¨य मȷ इºहȣ लोगɉ को ďकǲितलीन कहा गया हȉ; िसǥʢलाभ कȇ अनंतर ये ही दूसरȆ कÃप मȷ िविभʨ जगÛ कȇ शासनकताɓ कȇ Ʃप मȷ ďकट
होते हɀ। िकȑतु इनमȷ से कोई भी कभी ईʱर तुÃय नहȣ हो पाता। जो ऐसी अवÊथा को ďाʫ हो गए हɀ, जहाँ न सृिʴ हȉ, न सृʴ, न ęʴा, जहाँ न
Ɣाता हȉ, न Ɣान और न Ɣेय, जहाँ न ‘मɀ’ हȉ, न ‘तुम’ और न ‘वह’, जहाँ न ďमाता हȉ, न ďमेय और न ďमाण, जहाँ ‘कौन िकसको देखे’ वे
पुƧष सबसे अतीत हो गए हɀ और वहाँ पƨȓच गए हɀ, जहाँ न वाणी पƨȓच सकती हȉ, न मन और िजसे ėुित ‘नेित-नेित’ कहकर पुकारती हȉ। परȐतु
जो इस अवÊथा को ďाʫ नहȣ कर सकते, अथवा जो इ¬छा नहȣ करते, वे उस एक अिवभʇ đʼ को ďकǲित, आ¶मा और इन दोनɉ मȷ ओत-
ďोत एवं इनकȇ आėयÊवƩप ईʱर—इस िĉधा-िवभʇ Ʃप मȷ देखȷगे। जब ďʿाद अपने आपको भूल गए, तो उनकȇ िलए न तो सृिʴ रही और
न उसका कारण; रह गया कȇवल नाम-Ʃप से अिवभʇ एक अनंत तŨव। पर ®यɉ ही उºहȷ यह बोध ƨआ िक मɀ ďʿाद ƪȓ, ¶यɉ ही उनकȇ
स¿मुख जगÛ और कÃयाणमय अनंत गुणागार जगदीʱर ďकािशत हो गए। यही अवÊथा बड़भागी, नंदनंदन-गतďाणा गोिपयɉ कǧ भी ƨई थी।
जब तक वे ‘अहȐ’ Ɣान से शूºय थȣ, तब तक वे मानो कǲÉण ही हो गई थȣ। पर ®यɉ ही वे कǲÉण को उपाÊय Ʃप मȷ देखने लगȣ, बस ¶यɉ ही वे
िफर से गोपी कǧ गोपी हो गईȐ, और तब ‘‘उनकȇ स¿मुख पीतांबरधारी, माÃयिवभूिषत, साƒाÛ मºमथ कȇ भी मन को मथ देनेवाले मृदुहाÊय रȐिजत
कमलमुख ėीकǲÉण ďकट हो गए।’’

अब हम आचायɓ शंकर कǧ बात करते हɀ। उºहɉने कहा हȉ, अ¬छा, जो लोग सगुण đʼोपासना कȇ बल पर परमेʱर कȇ साथ एक हो जाते हɀ,
पर साथ ही िजनका मन अपना पृथकɞ अǥÊत¶व बनाए रखता हȉ, उसका ऐʱयɓ ससीम होता हȉ या असीम? यह संशय आने पर पूवɓपƒ उपǥÊथत
होता हȉ िक उनका ऐʱयɓ असीम हȉ, §यɉिक शाʲɉ का कथन हȉ, उºहȷ Êवरा®य ďाʫ हो जाता हȉ, सब देवता उनकǧ पूजा करते हɀ, सारȆ लोकɉ मȷ
उनकǧ कामनाएँ पूणɓ हो जाती हɀ।

इसकȇ उŧर मȷ वेद Æयास कहते हɀ, ‘‘हाँ, जगÛ कǧ सृिʴ आिद कǧ शǥʇ को छोड़कर। मुʇा¶मा को सृिʴ, ǥÊथित और ďलय कǧ शǥʇ से
अितǣरʇ अºय सब अिणमािद शǥʇयाँ ďाʫ हो जाती हɀ। रहा जगÛ का िनयंतृ¶व, वह तो कȇवल िन¶यिसʢ ईʱर का होता हȉ। कारण िक
शाʲɉ मȷ जहाँ-जहाँ पर सृिʴ आिद कǧ बात आई हȉ, उन सभी Êथानɉ मȷ ईʱर कǧ ही बात कही गई हȉ। वहाँ पर मुʇा¶माz का कोई ďसंग नहȣ
हȉ। जगÛ कȇ पǣरचालन मȷ कȇवल उºहȣ परमेʱर का हाथ हȉ। सृिʴ आिद संबंधी सारȆ ʯोक उºहȣ का िनदȺश करते हɀ। ‘िन¶यिसʢ’ िवशेषण भी
िदया गया हȉ। शाʲ यह भी कहते हɀ िक अºय जनɉ कǧ अिणमािद शǥʇयाँ ईʱर कǧ उपासना तथा ईʱर कȇ अºवेषण से ही ďाʫ होती हɀ। ये
शǥʇयाँ असीम नहȣ हɀ। अतएव जगǥʨयंतृ¶व मȷ उन लोगɉ का कोई Êथान नहȣ। िफर वे अपने मन का पृथकɞ अǥÊत¶व बनाए रखते हɀ, इसिलए
यह संभव हȉ िक उनकǧ इ¬छाएँ अलग अलग हɉ। हो सकता हȉ िक एक सृिʴ कǧ इ¬छा करȆ, तो दूसरा िवनाश कǧ। यह ʧंʧ दूर करने का
एकमाĉ उपाय यही हȉ िक वे सब इ¬छाएँ अºय िकसी एक इ¬छा कȇ अधीन कर दी जाएँ। अतः िसʢांत यह िनकला िक मुʇा¶माz कǧ
इ¬छाएँ परमेʱर कǧ इ¬छा कȇ अधीन हɀ।’’

अतएव भǥʇ कȇवल सगुण đʼ कȇ ďित कǧ जा सकती हȉ। देहािभमािनयɉ को अÆयʇ गित किठनता से ďाʫ होती हȉ। हमारȆ Êवभाव Ʃपी
ęोत कȇ साथ सामंजÊय रखते ƨए भǥʇ ďवािहत होती हȉ। यह स¶य हȉ िक đʼ कȇ मानवी भाव कȇ अितǣरʇ हम िकसी दूसरȆ भाव कǧ धारणा
नहȣ कर सकते। पर §या यही बात हमारी Ɣात ď¶येक वÊतु कȇ संबंध मȷ भी नहȣ घटती?

संसार कȇ सवɓėेʷ मनोवैƔािनक भगवाß किपल ने सिदयɉ पहले यह बता िदया था िक हमारȆ समÊत बाʽ और आंतǣरक िवषय-Ɣानɉ और
धारणाz मȷ मानवी Ɣान एक उपादान हȉ। अपने शरीर से लेकर ईʱर तक यिद हम िवचार करȷ, तो ďतीत होगा िक हमारȆ अनुभव कǧ ď¶येक
वÊतु दो बातɉ का िमėण हȉ—एक हȉ यह मानवी Ɣान और दूसरी हȉ एक अºय वÊतु, िफर यह अºय वÊतु चाहȆ जो हो। इस अवÇयंभावी िमėण
को ही हम साधारणतया स¶य समझा करते हɀ। सचमुच, आज या भिवÉय मȷ, मानव-मन कȇ िलए स¶य का Ɣान जहाँ तक संभव हȉ, वह इसकȇ
अितǣरʇ और अिधक कǪछ नहȣ। अतएव यह कहना िक ईʱर मानव-धमɓवाला होने कȇ कारण अस¶य हȉ, िनरी मूखɓता हȉ। यह बƨत कǪछ
पाʮा¶य िवƔानवाद (Idealism) और सवाɓǥÊत¶ववाद (Realism) कȇ झगड़Ȇ कȇ सųश हȉ। यह सारा झगड़ा कȇवल इस स¶य श½द कȇ
उलट-फȇर पर आधाǣरत हȉ। स¶य श½द से िजतने भाव सूिचत होते हɀ, वे समÊत भाव ईʱरभाव मȷ आ जाते हɀ। ईʱर उतना ही स¶य हȉ, िजतनी
िवʱ कǧ अºय कोई वÊतु। वाÊतव मȷ, स¶य श½द यहाँ पर िजस अथɓ मȷ ďयुʇ ƨआ हȉ, उससे अिधक स¶य श½द का और कोई अथɓ नहȣ। यही



हमारी ईʱर संबंधी दाशɓिनक धारणा हȉ।
q



भǥʇयोग का ¹येय-ď¶यƒानुभूित
भʇ कȇ िलए इन सब शुÉक िवषयɉ कǧ जानकारी बस इसिलए आवÇयक हȉ िक वह अपनी इ¬छाशǥʇ को ųढ़ बना सकȇ; इससे अिधक
उसकǧ और कोई उपयोिगता नहȣ। कारण—वह एक ऐसे पथ पर चला हȉ, जो शीĄ ही उसे युǥʇ कȇ धँुधले और अशांितमय रा®य कǧ सीमा से
बाहर िनकाल ď¶यƒ अनुभूित कȇ रा®य मȷ ले जाएगा। ईʱर कǧ कǲपा से वह शीĄ ही एक ऐसी अवÊथा मȷ पƨȓच जाता हȉ, जहाँ पांिड¶य-गिवɓयɉ
कǧ िďय अƒम युǥʇ बƨत पीछȆ छǭट जाती हȉ। वहाँ बुǥʢ कȇ सहारȆ अँधेरȆ मȷ टटोलना नहȣ पड़ता, वहाँ तो ď¶यƒ-अनुभव-सूयɓ कǧ उ®ʖल
रǥÇमयɉ से सबकǪछ आलोिकत हो जाता हȉ। तब वह और िवचार या िवʱास नहȣ करता, तब तो वह ď¶यƒ देखता हȉ। वह और युǥʇ-तकɕ नहȣ
करता, वरß ď¶यƒ अनुभव करता हȉ। और §या ईʱर का यह साƒा¶कार, यह अनुभव, यह उपभोग अºयाºय िवषयɉ से कहȣ ėेʷ नहȣ हȉ? यही
नहȣ, बǥÃक ऐसे भी भʇ हɀ, िजºहɉने घोषणा कǧ हȉ िक वह तो मुǥʇ से भी ėेʷ हȉ। और यह §या हमारȆ जीवन का सवɊŘ ďयोजन भी नहȣ हȉ?

संसार मȷ ऐसे बƨत से लोग हɀ, िजनकǧ यह पʅǧ धारणा हȉ िक कȇवल वही चीज उपयोगी हȉ, िजससे मनुÉय को पाशिवक सुख ďाʫ होते हɀ;
यहाँ तक िक धमɓ, ईʱर, परकाल, आ¶मा आिद भी उनकȇ िकसी काम कȇ नहȣ, §यɉिक उºहȷ उनसे धन या शारीǣरक सुख ďाʫ नहȣ होते! उनकȇ
िलए ऐसी सारी वÊतुएँ, जो इȐिČयɉ को चǣरताथɓ नहȣ करतȣ, िजनसे वासनाz कǧ तृǥʫ नहȣ होती, िकसी भी काम कǧ नहȣ। िफर ď¶येक मन कǧ
िविशʴ आकांƒाz कȇ अनुसार उपयोिगता का Ʃप भी बदलता रहता हȉ। िजस Æयǥʇ को िजस वÊतु कǧ आवÇयकता होती हȉ, उसे वही सबसे
उपयोगी जान पड़ती हȉ। अतः उन लोगɉ कȇ िलए, जो खाने-पीने, वंश-वृǥʢ करने और िफर मर जाने कȇ िसवा और कǪछ नहȣ जानते, इȐिČय-सुख
ही एकमाĉ लाभ करने यो©य वÊतु हȉ! ऐसे लोगɉ कȇ ěदय मȷ उŘतर िवषय कȇ िलए थोड़ी सी भी Êपृहा जगने कȇ िलए अनेक जºम लग जाएँगे।
पर िजनकȇ िलए आ¶मोʨित कȇ साधन ऐिहक जीवन कȇ ƒिणक सुखभोगɉ से अिधक महŨवपूणɓ हɀ, िजनकǧ ųिʴ मȷ इȐिČयɉ कǧ तुिʴ कȇवल एक
नासमझ बŘे कȇ िखलवाड़ कȇ समान हȉ, उनकȇ िलए भगवाß और भगव¶ďेम ही मानव-जीवन का सवɊŘ एवं एकमाĉ ďयोजन हȉ। ईʱर कǧ
कǲपा हȉ िक आज भी यह घोर भोगिल»सापूणɓ संसार ऐसे महा¶माz से िबलकǪल शूºय नहȣ हो गया हȉ।

पूवɓ मȷ कहा जा चुका हȉ िक भǥʇ दो ďकार कǧ होती हȉ—‘गौणी’ और ‘परा’। ‘गौणी’ का अथɓ हȉ साधन-भǥʇ, अथाɓÛ िजसमȷ हम भǥʇ
को एक साधन कȇ Ʃप मȷ लेते हɀ, और परा इसी कǧ पǣरपʊावÊथा हȉ। Āमशः हम समझ सकȇȑगे िक इस भǥʇमागɓ मȷ अăसर होने कȇ िलए
साधनावÊथा मȷ कǪछ बाʽ सहायता िलये िबना काम नहȣ बनता। वाÊतव मȷ सभी धमɋ कȇ पौरािणक और Ʃपक भाग आप ही आ उपǥÊथत होते
हɀ तथा उʨित-कामी आ¶मा कǧ ďारȐिभक अवÊथा मȷ उसे ईʱर कǧ ओर बढ़ने मȷ सहायता देते हɀ। यह भी एक महŨवपूणɓ बात हȉ िक बड़Ȇ-बड़Ȇ
धमाɓ¶मा उºहȣ धमɓ-संďदायɉ मȷ ƨए हɀ, िजनमȷ पौरािणक भावɉ और िĀया-अनुʷानɉ कǧ ďचुरता हȉ। जो सब शुÉक, मतांध धमɓ-ďणािलयाँ इस बात
का ďय¶न करती हɀ िक जो कǪछ किव¶वमय, संुदर और महाß हȉ, जो कǪछ भगव¶ďाǥʫ कȇ मागɓ मȷ िगरते-पड़ते अăसर होनेवाले सुकǪमार मन कȇ
िलए अवलंबन-ÊवƩप हȉ, उस सबको नʴ कर डाले; जो धमɓ-ďणािलयाँ धमɓ-ďासाद कȇ आधारÊवƩप Êतंभɉ को ही ढहा देने का ďय¶न करती
हɀ; जो स¶य कȇ संबंध मȷ अƔान और Ēमपूणɓ धारणा लेकर इस बात कȇ िलए य¶नशील हȉ िक जो कǪछ जीवन कȇ िलए संजीवनी-ÊवƩप हȉ, जो
कǪछ मानवा¶मा Ʃपी ƒेĉ मȷ लहलहाती ƨई धमɓ-लता कȇ िलए पालक एवं पोषक हȉ, वह सब नʴ हो जाए। उन धमɓ-ďणािलयɉ को यह शीĄ
अनुभव हो जाता हȉ िक उनमȷ जो कǪछ रह गया हȉ, वह हȉ कȇवल एक खोखलापन, अनंत श½दरािश और कोरȆ तकɕ-िवतकɋ का एक Êतूप माĉ,
िजसमȷ शायद एक ďकार कǧ सामािजक सफाई या तथाकिथत सुधार कǧ थोड़ी सी गंध भर बच रही हȉ।

िजनका धमɓ इस ďकार का हȉ, उनमȷ से अिधकतर लोग जानते या न जानते ƨए जड़वादी हɀ; उनकȇ ऐिहक व पारलौिकक जीवन का ¹येय
कȇवल भोग हȉ; वही उनकǧ ųिʴ मȷ मानवजीवन का सवɓÊव हȉ, वही उनका इʴापूतɓ हȉ। मनुÉय कȇ ऐिहक सुख-Êवा¬छȐŲ कȇ िलए राÊता साफ कर
देना आिद कायɓ ही उनकȇ मत मȷ मानव-जीवन का सवɓÊव हɀ। अƔान और मतांधता कȇ इस िविचĉ िमėण मȷ रȓगे ƨए ये लोग िजतने शीĄ अपने
असली रȐग मȷ आ जाएँ और िजतनी जÃदी नाǥÊतकɉ और जड़वािदयɉ कȇ दल मȷ जाकर शािमल हो जाएँ (§यɉिक असल मȷ वे हɀ उसी कȇ यो©य),
संसार का उतना ही मंगल हȉ। धमाɓनुʷान और आ¹याǥ¶मक अनुभूित का एक छोटा सा कण भी ढȆरɉ थोथी बकवासɉ और अंधी भावुकता से कहȣ
बढ़कर हȉ। हमȷ कहȣ एक भी तो ऐसा आ¹याǥ¶मक िद©गज िदखा दो, जो अƔान और मतांधता कǧ इस ऊसर भूिम से उपजा हो। यिद यह न कर
सको, तो बंद कर लो अपना मँुह; खोल दो अपने ěदय कȇ कपाट, िजससे स¶य कǧ शुĒो®ʖल िकरणȷ भीतर ďवेश कर सकȇȑ, और जाओ उन
भारत-गौरव ऋिष-मुिनयɉ कǧ शरण मȷ, िजनकȇ ď¶येक श½द कȇ पीछȆ ď¶यƒ अनुभूित का बल हȉ। आओ, हम सब अबोध िशशु कȇ समान उनकȇ
चरणɉ मȷ बैठȷ और ¹यानपूवɓक उनकȇ उपदेश सुनȷ।

q



गुƧ कǧ आवÇयकता
ď¶येक जीवा¶मा का पूणɓ¶व ďाʫ कर लेना िबलकǪल िनǥʮत हȉ और अंत मȷ सभी इस पूणाɓवÊथा को ďाʫ कर लȷगे। हम वतɓमान जीवन मȷ जो
कǪछ हɀ, वह हमारȆ पूवɓ जीवन कȇ कमɋ और िवचारɉ का फल हȉ, और हम जो कǪछ भिवÉय मȷ हɉगे, वह हमारȆ अभी कȇ कमɋ और िवचारɉ का
फल होगा। पर हम Êवयं ही अपना भा©य िनमाɓण कर रहȆ हɀ। इससे यह न समझ बैठना चािहए िक हमȷ िकसी बाहरी सहायता कǧ आवÇयकता
नहȣ; बǥÃक अिधकतर Êथलɉ मȷ तो इस ďकार कǧ सहायता िनतांत आवÇयक होती हȉ। जब ऐसी सहायता ďाʫ होती हȉ, तो आ¶मा कǧ उŘतर
शǥʇयाँ और आपाततः अÆयʇ ďतीत होनेवाले भाव िवकिसत हो उठते हɀ, आ¹याǥ¶मक जीवन जाăÛ हो जाता हȉ, उसकǧ उʨित वेगवती हो
जाती हȉ और अंत मȷ साधक पिवĉ और िसʢ हो जाता हȉ।

यह संजीवनी-शǥʇ पुÊतकɉ से नहȣ िमल सकती। इस शǥʇ कǧ ďाǥʫ तो एक आ¶मा एक दूसरी आ¶मा से ही कर सकती हȉ, अºय िकसी से
नहȣ। हम भले ही जीवनपयɖत पुÊतकɉ का अ¹ययन करते रहȷ और खूब बुǥʢजीवी बन जाएँ, पर अंत मȷ हम देखȷगे िक हमारी तिनक भी
आ¹याǥ¶मक उʨित नहȣ ƨई हȉ! यह बात स¶य नहȣ िक बौǥʢक उʨित कȇ साथ-साथ आ¹याǥ¶मक उʨित भी होगी। पुÊतकɉ का अ¹ययन करते
समय हमȷ कभी-कभी यह Ēम हो जाता हȉ िक इससे हमȷ आ¹याǥ¶मक मागɓ मȷ सहायता िमल रही हȉ; पर यिद हम ऐसे अ¹ययन से अपने मȷ
होनेवाले फल का िवʯेषण करȷ, तो देखȷगे िक उससे अिधक-से-अिधक हमारी बुǥʢ को ही कǪछ लाभ होता हȉ, हमारी अंतरा¶मा को कोई लाभ
नहȣ होता। पुÊतकɉ का अ¹ययन हमारȆ आ¹याǥ¶मक िवकास कȇ िलए पयाɓʫ नहȣ हȉ।

यही कारण हȉ िक यŲिप हममȷ से लगभग सभी आ¹याǥ¶मक िवषयɉ पर बड़ी पांिड¶यपूणɓ बातȷ कर सकते हɀ, पर जब उन बातɉ को कायɓ Ʃप
मȷ पǣरणत करने का, यथाथɓ आ¹याǥ¶मक जीवन िबताने का अवसर आता हȉ, तो हम अपने को सवɓथा अयो©य पाते हɀ। जीवा¶मा कǧ शǥʇ को
जाăÛ करने कȇ िलए िकसी दूसरी आ¶मा से ही शǥʇ का संचार होना चािहए। िजस Æयǥʇ कǧ आ¶मा से दूसरी आ¶मा मȷ शǥʇ का संचार होता
हȉ, वह ‘गुƧ’ कहलाता हȉ और िजसकǧ आ¶मा मȷ यह शǥʇ संचाǣरत होती हȉ, उसे ‘िशÉय’ कहते हɀ। िकसी भी आ¶मा मȷ इस ďकार शǥʇ-संचार
करने कȇ िलए पहले तो, िजस आ¶मा से यह संचार होता हो, उसमȷ Êवयं इस संचार कǧ शǥʇ िवŲमान रहȆ, और दूसरȆ, िजस आ¶मा मȷ यह
शǥʇ संचाǣरत कǧ जाए, वह इसे ăहण करने यो©य हो। बीज भी उ¿दा और सजीव रहȆ एवं जमीन भी अ¬छी जोती ƨई हो। और जब ये दोनɉ
बातȷ िमल जाती हɀ, तो वहाँ ďकǲत-धमɓ का अपूवɓ िवकास होता हȉ।

यथाथɓ धमɓगुƧ मȷ अपूवɓ यो©यता होनी चािहए, और उसकȇ िशÉय को भी कǪशल होना चािहए। जब दोनɉ ही अʥुत और असाधारण होते हɀ,
तभी अʥुत आ¹याǥ¶मक जागृित होती हȉ, अºयथा नहȣ। ऐसे ही पुƧष वाÊतिवक Ʃप मȷ सŘे गुƧ होते हɀ, और ऐसे ही Æयǥʇ आदशɓ िशÉय या
आदशɓ साधक कहȆ जाते हɀ। अºय सब लोगɉ कȇ िलए तो आ¹याǥ¶मकता बस एक िखलवाड़ हȉ। उनमȷ बस थोड़ा सा एक कौतूहल भर उ¶पʨ हो
गया हȉ, बस थोड़ी सी बौǥʢक Êपृहा भर जाग गई हȉ। पर वे अभी भी धमɓ-िƒितज कǧ बाहरी सीमा पर ही खड़Ȇ हɀ। इसमȷ संदेह नहȣ िक इसका
भी कǪछ महŨव अवÇय हȉ, §यɉिक हो सकता हȉ, कǪछ समय बाद यही भाव सŘी धमɓ-िपपासा मȷ पǣरवितɓत हो जाए। और यह भी ďकǲित का एक
बड़ा अʥुत िनयम हȉ िक ®यɉ ही भूिम तैयार हो जाती हȉ, ¶यɉ ही बीज को आना ही चािहए, और वह आता भी हȉ। ®यɉ ही आ¶मा कǧ धमɓ-
िपपासा ďबल होती हȉ, ¶यɉ ही धमɓशǥʇ-संचारक पुƧष को उस आ¶मा कǧ सहायता कȇ िलए आना ही चािहए, और वे आते भी हɀ।

जब गृहीता कǧ आ¶मा मȷ धमɓďकाश कǧ आकषɓण-शǥʇ पूणɓ और ďबल हो जाती हȉ, तो इस आकषɓण से आकǲʴ ďकाशदाियनी शǥʇ Êवयं
ही आ जाती हȉ। परȐतु इस मागɓ मȷ कǪछ खतरȆ भी हɀ। उदाहरणाथɓ, इस बात का डर हȉ िक गृहीता आ¶मा ƒिणक भावुकता को कहȣ वाÊतिवक
धमɓ-िपपासा न समझ बैठȆ। हम अपने जीवन मȷ ही इसका परीƒण कर सकते हɀ। हमारȆ जीवनकाल मȷ कई बार ऐसा होता हȉ िक हमारȆ एक
अ¶यंत िďय Æयǥʇ कǧ मृ¶यु हो जाती हȉ और उससे हमȷ बड़ा सदमा पƨȓचता हȉ। तब हमȷ ऐसा ďतीत होता हȉ िक हम िजसे पकड़ने जाते हɀ, वही
हमारȆ हाथɉ से िनकला जा रहा हȉ, मानो पैरɉ तले जमीन िखसकǧ जा रही हȉ; हमारी आँखɉ मȷ अँधेरा छा जाता हȉ, हमȷ िकसी ųढ़तर और उŘतर
आėय कǧ आवÇयकता अनुभव होती हȉ और हम सोचते हɀ िक अब हमȷ अवÇय धािमɓक हो जाना चािहए। कǪछ िदनɉ बाद वह भाव-तरȐग नʴ हो
जाती हȉ और हम जहाँ थे, वहȣ कȇ वहȣ रह जाते हɀ। हममȷ से सभी बƨधा ऐसी भाव-तरȐगɉ को वाÊतिवक धमɓ-िपपासा समझ बैठते हɀ।

और जब तक हम उन ƒिणक आवेशɉ कȇ धोखे मȷ रहȷगे, तब तक धमɓ कȇ िलए सŘी और Êथायी ÆयाकǪलता नहȣ आएगी, तब तक हमȷ ऐसा
पुƧष नहȣ िमलेगा, जो हममȷ धमɓ-संचार कर सकȇ। अतएव जब कभी हममȷ यह भावना उिदत हो िक अरȆ! मɀने स¶य कǧ ďाǥʫ कȇ िलए इतना
ďय¶न िकया, िफर भी कǪछ न ƨआ; मेरȆ सारȆ ďय¶न Æयथɓ ही ƨए! तो उस समय ऐसी िशकायत करने कȇ बदले हमारा ďथम कतɓÆय यह होगा िक
हम अपने आप से ही पूछȷ, अपने ěदय को टटोलȷ और देखȷ िक हमारी वह Êपृहा यथाथɓ हȉ अथवा नहȣ। ऐसा करने पर पता चलेगा िक अिधकतर
Êथलɉ पर हम स¶य को ăहण करने कȇ उपयुʇ नहȣ थे, हममȷ धमɓ कȇ िलए सŘी िपपासा नहȣ थी। िफर शǥʇसंचारक गुƧ कȇ संबंध मȷ तो और
भी बड़Ȇ-बड़Ȇ खतरɉ कǧ संभावना हȉ।

बƨत से लोग ऐसे होते हɀ, जो Êवयं होते तो बड़Ȇ अƔानी हȉ, परȐतु िफर भी अहȐकारवश अपने को सवɓƔ समझते हɀ; इतना ही नहȣ, बǥÃक
दूसरɉ को भी अपने कȑधɉ पर ले जाने को तैयार रहते हɀ। इस ďकार अंधा अंधे का अगुआ बन दोनɉ ही गʝȆ मȷ िगर पड़ते हɀ। ‘‘अƔान से िघरȆ
ƨए, अ¶यंत िनबुɓʢ होने पर भी अपने को महापंिडत समझनेवाले मूढ Æयǥʇ, अंधे कȇ नेतृ¶व मȷ चलनेवाले अंधɉ कȇ समान चारɉ ओर ठोकरȷ



खाते ƨए भटकते िफरते हɀ।’’ यह संसार तो ऐसे लोगɉ से ही भरा पड़ा हȉ। हर एक आदमी गुƧ होना चाहता हȉ। एक िभखारी भी चाहता हȉ िक वह
लाखɉ का दान कर डाले! जैसे हाÊयाÊपद ये िभखारी हɀ, वैसे ही ये गुƧ भी कम हाÊयाÊपद नहȣ हɀ!
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गुƧ और िशÉय कȇ लƒण
अब देखȷ िक गुƧ कǧ पहचान §या हȉ? सूयɓ को ďकाश मȷ लाने कȇ िलए मशाल कǧ आवÇयकता नहȣ होती। उसे देखने कȇ िलए हमȷ दीया नहȣ
जलाना पड़ता। जब सूयɊदय होता हȉ तो हम अपने आप जान जाते हɀ िक सूरज उग आया। इसी ďकार जब हमारी सहायता कȇ िलए गुƧ का
आगमन होता हȉ, तो आ¶मा अपने आप जान लेती हȉ िक उस पर अब स¶य-सूयɓ कǧ िकरणȷ पड़ने लगी हɀ। स¶य Êवयं ही ďमाण हȉ, उसे ďमािणत
करने कȇ िलए िकसी दूसरȆ साƒी कǧ आवÇयकता नहȣ, वह Êवďकाश हȉ। वह हमारी ďकǲित कȇ अंतÊतल तक ďवेश कर जाता हȉ और उसकȇ
समƒ सारी दुिनया उठ खड़ी होती हȉ और कहती हȉ, यही स¶य हȉ।

िजन आचायɋ कȇ ěदय मȷ स¶य और Ɣान सूयɓ कȇ समान देदी»यमान होते हɀ, वे संसार मȷ सवɊŘ महापुƧष हɀ और अिधकांश मानवजाित ʧारा
उनकǧ उपासना ईʱर कȇ समान ही होती हȉ। परȐतु उनकǧ अपेƒा अÃपƔान वाले Æयǥʇयɉ से भी हम आ¹याǥ¶मक सहायता ले सकते हɀ। पर
हममȷ वह अंतųɓिʴ नहȣ हȉ, िजससे हम गुƧ कȇ संबंध मȷ यथाथɓ िवचार कर सकȇȑ। अतएव गुƧ और िशÉय दोनɉ कȇ संबंध मȷ कǪछ परख और शतȽ
आवÇयक हɀ—िशÉय कȇ िलए यह आवÇयक हȉ िक उसमȷ पिवĉता, सŘी Ɣान-िपपासा और अ¹यवसाय हो। अपिवĉ आ¶मा कभी यथाथɓ
धािमɓक नहȣ हो सकती। धािमɓक होने कȇ िलए तन, मन और वचन कǧ शुʢता िनतांत आवÇयक हȉ। रही Ɣान-िपपासा कǧ बात, तो इस संबंध मȷ
यह एक सनातन स¶य हȉ िक जाकर जापर स¶य सनेƪ, सो तेिह िमलिह न कछǩ संदेƪ। हम जो चाहते हɀ, वही पाते हɀ। िजस वÊतु कǧ हम
अंतःकरण से चाह नहȣ करते, वह हमȷ ďाʫ नहȣ होती।

धमɓ कȇ िलए सŘी ÆयाकǪलता होना बड़ी किठन बात हȉ। वह उतना सरल नहȣ, िजतना िक हम बƨधा अनुमान करते हɀ। धमɓ-संबंधी बात
सुनना, धािमɓक पुÊतकȇȑ पढ़ना कȇवल इतने से ही यह न सोच लेना चािहए िक ěदय मȷ सŘी िपपासा हȉ। उसकȇ िलए तो हमȷ अपनी पाशिवक
ďकǲित कȇ साथ िनरȐतर जूझते रहना होगा, सतत युʢ करना होगा और उसे अपने वश मȷ लाने कȇ िलए अिवराम ďय¶न करना होगा। कब तक?
जब तक हमारȆ ěदय मȷ धमɓ कȇ िलए सŘी ÆयाकǪलता उ¶पʨ न हो जाए, जब तक िवजयėी हमारȆ हाथ न लग जाए। यह कोई एक या दो िदन
कǧ बात तो हȉ नहȣ, कǪछ वषɓ या कǪछ जºम कǧ भी बात नहȣ, इसकȇ िलए संभव हȉ, हमȷ सैकड़ɉ जºम तक इसी ďकार संăाम करना पड़Ȇ। हो
सकता हȉ, िकसी को िसǥʢ थोड़Ȇ समय मȷ ही ďाʫ हो जाए; पर यिद उसकȇ िलए अनंत काल तक भी बाट जोहनी पड़Ȇ, तो भी हमȷ तैयार रहना
चािहए। जो िशÉय इस ďकार अ¹यवसाय कȇ साथ साधना मȷ ďवृŧ होता हȉ, उसे सफलता अवÇय ďाʫ होती हȉ।

गुƧ कȇ िवषय मȷ यह जान लेना आवÇयक हȉ िक उºहȷ शाʲɉ का ममɓ Ɣात हो। वैसे तो सारा संसार ही बाइिबल, वेद और कǪरान पढ़ता हȉ; पर
वे तो कȇवल श½दरािश हɀ, धमɓ कǧ सूखी ठठरी माĉ हɀ। जो गुƧ श½दाडȐबर कȇ चʅर मȷ पड़ जाते हɀ, िजनका मन श½दɉ कǧ शǥʇ मȷ बह जाता
हȉ, वे भीतर का ममɓ खो बैठते हɀ। जो शाʲɉ कȇ वाÊतिवक ममɓƔ हɀ, वे ही असल मȷ सŘे धािमɓक गुƧ हɀ। शाʲɉ का श½दजाल एक सघन वन
कȇ सųश हȉ, िजसमȷ मनुÉय का मन भटक जाता हȉ और राÊता ढǭȓढ़Ȇ से भी नहȣ िमल पाता। ‘‘श½दजाल तो िचŧ को भटकानेवाला एक महा वन
हȉ।’’ िविचĉ ढȐग कǧ श½द-रचना, संुदर भाषा मȷ बोलने कȇ िविभʨ ďकार और शाʲ-ममɓ कǧ नाना ďकार से Æया¨या करना—‘‘ये सब पंिडतɉ
कȇ भोग कȇ िलए ही हȉ; इनसे अंतųɓिʴ का िवकास नहȣ होता।’’

जो लोग इन उपायɉ से दूसरɉ को धमɓ कǧ िशƒा देते हɀ, वे कȇवल अपना पांिड¶य ďदिशɓत करना चाहते हɀ। उनकǧ यही इ¬छा रहती हȉ िक
संसार उºहȷ बƨत बड़ा िवʧाß मानकर उनका स¿मान करȆ। संसार कȇ ďधान आचायɋ मȷ से कोई भी शाʲɉ कǧ इस ďकार नानािवध Æया¨या
करने कȇ झमेले मȷ नहȣ पड़ा। उºहɉने ʯोकɉ कȇ अथɓ मȷ खȣचातानी नहȣ कǧ। वे श½दाथɓ और धा¶वथɓ कȇ फȇर मȷ नहȣ पड़Ȇ। िफर भी उºहɉने संसार
को बड़ी संुदर िशƒा दी। इसकȇ िवपरीत, उन लोगɉ ने, िजनकȇ पास िसखाने को कǪछ भी नहȣ, कभी एक-आध श½द को ही पकड़ िलया और
उस पर तीन भागɉ कǧ एक मोटी पुÊतक िलख डाली, िजसमȷ उस श½द कǧ उ¶पिŧ कȊसे ƨई, िकसने उस श½द का सबसे पहले उपयोग िकया,
वह §या खाता था, वह िकतनी देर सोता था, आिद-आिद इसी ďकार कǧ सब अनथɓक बातȷ भरी हɀ।

भगवाß ėीरामकǲÉण एक कहानी कहा करते थे—‘‘एक बार दो आदमी िकसी बगीचे मȷ घूमने गए। उनमȷ से एक िजसकǧ िवषय-बुǥʢ जरा
तेज थी, बगीचे मȷ घुसते ही िहसाब लगाने लगा—यहाँ िकतने पेड़ आम कȇ हɀ, िकस पेड़ मȷ िकतने आम हɀ, एक-एक डाली मȷ िकतनी पिŧयाँ हɀ,
बगीचे कǧ कǧमत िकतनी हो सकती हȉ आिद-आिद। पर दूसरा आदमी बगीचे कȇ मािलक से भȷट करकȇ, एक पेड़ कȇ नीचे बैठ गया और मजे से
एक-एक आम िगराकर खाने लगा। अब बताओ, इन दोनɉ मȷ कौन ®यादा बुǥʢमान हȉ? आम खाओ तो पेट भी भरȆ, कȇवल पŧे िगनने और यह
सब िहसाब लगाने से §या लाभ? यह पिŧयाँ और डालȷ िगनना तथा दूसरɉ को यह सब बताने वाला भाव िबलकǪल छोड़ दो। यह बात नहȣ िक
इस सब कǧ कोई उपयोिगता नहȣ; हȉ—पर धमɓ कȇ ƒेĉ मȷ नहȣ। इन पिŧयाँ िगननेवालɉ मȷ तुम एक भी आ¹याǥ¶मक महापुƧष नहȣ पाओगे।
मानव-जीवन कȇ सवɊŘ ¹येय—मानव कǧ महŧम गǣरमा—धमɓ कȇ िलए इतनी पिŧयाँ िगनने कȇ ėम कǧ आवÇयकता नहȣ। यिद तुम भʇ होना
चाहते हो, तो तु¿हारȆ िलए यह जानना िबलकǪल आवÇयक नहȣ िक भगवाß ėीकǲÉण मथुरा मȷ ƨए थे या Ėज मȷ, वे करते §या थे, और जब
उºहɉने गीता कǧ िशƒा दी तो उस िदन ठीक-ठीक ितिथ §या थी। गीता मȷ कतɓÆय और ďेम-संबंधी जो उदाŧ उपदेश िदए गए हɀ, उनको अपने
जीवन मȷ उतारने का ďय¶न करो, उनकǧ आवÇयकता ěदय से अनुभव करो। बस यही तु¿हारȆ िलए आवÇयक हȉ। उसकȇ तथा उसकȇ ďणेता कȇ
संबंध मȷ अºय सब िवचार तो कȇवल िवʧाß कȇ आमोद कȇ िलए हɀ। वे जो चाहते हɀ, करȷ। हम तो उनकȇ पांिड¶यपूणɓ िववाद पर कȇवल ‘शांित-



शांित’ कहȷगे और बस आम खाएँगे।
अब गुƧ कȇ िलए दूसरी आवÇयक बात हȉ—िनÉपापता। बƨधा ďÇन पूछा जाता हȉ, ‘‘हम गुƧ कȇ चǣरĉ और Æयǥʇ¶व कǧ ओर ¹यान ही §यɉ

दे? हमȷ तो यही देखना चािहए िक वे §या कहते हɀ, और बस उसे ăहण कर लेना चािहए।’’ पर यह बात ठीक नहȣ। यिद कोई मनुÉय मुझे गित-
िवƔान, रसायनशाʲ अथवा अºय कोई भौितक िवƔान िसखाना चाहȆ, तो उसका चǣरĉ कȊसा भी हो सकता हȉ, §यɉिक इन िवषयɉ कȇ िलए कȇवल
तेज बुǥʢ कǧ ही आवÇयकता हȉ; परȐतु अ¹या¶म-िवƔान कȇ आचायɓ यिद अशुʢ िचŧ रहȷ, तो उनमȷ लेशमाĉ भी धमɓ का ďकाश नहȣ रह
सकता। एक अशुʢ िचŧ Æयǥʇ हमȷ §या धमɓ िसखाएगा? अपने िलए आ¹याǥ¶मक स¶य कǧ उपलǥ½ध करने और दूसरɉ मȷ उसका संचार करने
का एकमाĉ उपाय हȉ—ěदय और मन कǧ पिवĉता। जब तक िचŧशुǥʢ नहȣ होती, तब तक भगवʡशɓन अथवा उस अतȣिČय सŧा का आभास
तक नहȣ िमलता।

अतएव गुƧ कȇ संबंध मȷ हमȷ पहले यह जान लेना होगा िक उनका चǣरĉ कȊसा हȉ, और िफर देखना होगा िक वे कहते §या हɀ। उºहȷ पूणɓ Ʃप
से शुʢिचŧ होना चािहए, तभी उनकȇ श½दɉ का मूÃय होगा, §यɉिक कȇवल तभी वे सŘे संचारक हो सकते हɀ। यिद Êवयं उनमȷ आ¹याǥ¶मक
शǥʇ न हो, तो वे संचार ही §या करȷगे? उनकȇ मन मȷ आ¹याǥ¶मकता का इतना ďबल Êपंदन होना चािहए, िजससे वह सहज Ʃप से िशÉय कȇ
मन मȷ संचǣरत हो जाए। वाÊतव मȷ गुƧ का काम यह हȉ िक वे िशÉय मȷ आ¹याǥ¶मक शǥʇ का संचार कर दȷ, न िक िशÉय कǧ बुǥʢवृिŧ अथवा
अºय िकसी शǥʇ को उŧेिजत माĉ करȷ। यह Êपʴ अनुभव िकया जा सकता हȉ िक गुƧ से िशÉय मȷ सचमुच एक शǥʇ आ रही हȉ। अतः गुƧ
का शुʢिचŧ होना परम आवÇयक हȉ।

गुƧ कȇ िलए तीसरी आवÇयक बात हȉ—उʡेÇय। गुƧ को धन, नाम या यश संबंधी Êवाथɓ-िसǥʢ कȇ िलए धमɓ-िशƒा नहȣ देनी चािहए। उनकȇ
कायɓ तो सारी मानवजाित कȇ ďित िवशुʢ ďेम से ही ďेǣरत हɉ। आ¹याǥ¶मक शǥʇ का संचार कȇवल शुʢ ďेम कȇ मा¹यम से ही हो सकता हȉ।
िकसी ďकार का Êवाथɓपूणɓ भाव, जैसे िक लाभ अथवा यश कǧ इ¬छा, तुरȐत ही इस ďेमƩपी मा¹यम को नʴ कर देगा। भगवाß ďेमÊवƩप हȉ,
और िजºहɉने इस तŨव को ďाʫ कर िलया हȉ, वे ही मनुÉय को शुʢ होने और ईʱर को जानने कǧ िशƒा दे सकते हɀ।

जब यह देख लो िक तु¿हारȆ गुƧ मȷ ये सब लƒण िवŲमान हȉ तो िफर तु¿हȷ कोई आशंका नहȣ। अºयथा उनसे िशƒा ăहण करना ठीक नहȣ;
§यɉिक तब साधु-भाव संचǣरत होने कȇ बदले असाधुभाव कȇ संचǣरत हो जाने का भय ही अिधक बना रहता हȉ। अतः इस ďकार कȇ खतरȆ से हमȷ
सब ďकार से बचना चािहए। कȇवल वही, ‘जो शाʲƔ, िनÉपाप, कामगंधहीन और ėेʷ đʼिवÛ हȉ,’ वही सŘा गुƧ हȉ।

जो कǪछ बताया गया, उससे यह सहज ही मालूम हो जाएगा िक धमɓ मȷ अनुराग लाने कȇ िलए, धमɓ कǧ बातȷ समझने कȇ िलए और उºहȷ अपने
जीवन मȷ उतारने कȇ िलए उपयोगी िशƒा हम यहाँ-वहाँ, िकसी भी ऐरȆ-गैरȆ कȇ पास ďाʫ नहȣ कर सकते। ‘‘पवɓत उपदेश देते हɀ, कलकल
बहनेवाले झरने िवŲा िबखेरते जाते हɀ और सवɓĉ शुभ ही शुभ हȉ।’’ ये सब बातȷ किव¶व कǧ ųिʴ से भले ही बड़ी संुदर हɉ; पर जब तक Êवयं
मनुÉय मȷ स¶य का बीज अपǣरÊफǪट भाव मȷ भी नहȣ हȉ, तब तक दुिनया कǧ कोई भी चीज उसे स¶य का एक कण तक नहȣ दे सकती। पवɓत
और झरने िकसे उपदेश देते हɀ? उसी मानवा¶मा को, िजसकȇ पिवĉ ěदय-मंिदर का कमल िखल चुका हȉ। और उसे इस ďकार संुदर Ʃप से
िवकिसत करनेवाला Ɣान- ďकाश सʟुƧ से ही आता हȉ। जब ěदय-कमल इस ďकार िखल जाता हȉ, तब वह पवɓत, झरने, नƒĉ, सूयɓ, चंČ
अथवा इस đʼमय िवʱ मȷ जो कǪछ हȉ, सभी से िशƒा ăहण कर सकता हȉ। परȐतु िजसका ěदय-कमल अभी तक िखला नहȣ, वह तो इन सब
मȷ पवɓत आिद कȇ िसवा और कǪछ न देख पाएगा। एक अंधा यिद अजायबघर मȷ जाए, तो उससे §या होगा? पहले उसे आँखȷ दो, तब कहȣ वह
समझ सकȇगा िक वहाँ कǧ िभʨ-िभʨ वÊतुz से §या िशƒा िमल सकती हȉ।

धमɓ-िपपासु कǧ आँखȷ तो गुƧ ही खोलनेवाले होते हɀ। अतः गुƧ कȇ साथ हमारा संबंध ठीक वैसा ही हȉ जैसा पूवɓज कȇ साथ उसकȇ वंशज का।
गुƧ कȇ ďित िवʱास, नēता, िवनय और ėʢा कȇ िबना हममȷ धमɓभाव पनप ही नहȣ सकता। और यह एक महŨवपूणɓ बात हȉ िक िजन देशɉ मȷ
गुƧ और िशÉय मȷ इस ďकार का संबंध िवŲमान हȉ, कȇवल वहȣ असाधारण आ¹याǥ¶मक पुƧष उ¶पʨ ƨए हɀ; और िजन देशɉ मȷ इस ďकार कȇ
गुƧ-िशÉय संबंध कǧ उपेƒा ƨई हȉ, वहाँ धमɓगुƧ एक वʇा माĉ रह गया हȉ—गुƧ को मतलब रहता हȉ अपनी दिƒणा से और िशÉय को मतलब
रहता हȉ गुƧ कȇ श½दɉ से, िजºहȷ वह अपने मǥÊतÉक मȷ ठǭȓस लेना चाहता हȉ। इतना भर हो गया िक िफर बस दोनɉ अपना-अपना राÊता नापते हɀ।
वहाँ आ¹याǥ¶मकता िबलकǪल नहȣ कȇ बराबर ही रहती हȉ—न कोई शǥʇ-संचार करनेवाला होता हȉ और न कोई उसका ăहण करनेवाला। ऐसे
लोगɉ कȇ िलए धमɓ एक Æयवसाय हो जाता हȉ। वे सोचते हɀ िक वे उसे खरीद सकते हɀ। काश! ईʱर करते, धमɓ इतना सुलभ हो जाता! पर
दुभाɓ©य, ऐसा हो नहȣ सकता।

धमɓ ही सवɊŘ Ɣान हȉ, वही सवɊŘ िवŲा हȉ। वह पैसɉ से नहȣ िमल सकता और न पुÊतकɉ से ही। तुम भले ही संसार का कोना-कोना छान
डालो, िहमालय, आÃ»स और काकȇशस कȇ िशखर पर चढ़ जाओ, अथाह समुČ का तल भी नाप डालो, ित½बत और गोबी-मƧभूिम कǧ धूल
छान डालो, पर जब तक तु¿हारा ěदय धमɓ को ăहण करने कȇ िलए तैयार नहȣ हो जाता और जब तक गुƧ का आगमन नहȣ होता, तब तक तुम
धमɓ को कहȣ न पाओगे। जब ये िवधाता-िनिदɓʴ गुƧ ďाʫ हो जाएँ, तो उनकȇ िनकट बालकवÛ िवʱास और सरलता कȇ साथ अपना ěदय खोल
दो, और साƒाÛ ईʱर-Ɣान से उनकǧ सेवा करो। जो लोग इस ďकार ďेम और ėʢा-संपʨ होकर स¶य कǧ खोज करते हɀ, उनकȇ िनकट
स¶यÊवƩप भगवाß स¶य, िशव और सɌदयɓ कȇ अलौिकक तŨवɉ को ďकट कर देते हɀ।
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अवतार
िजस Êथान पर ďभु का गुणगान होता हो, वह Êथान ही पिवĉ हȉ। तो िफर जो मनुÉय ďभु का गुणगान करता हȉ, वह और भी िकतना पिवĉ न
होगा! अतएव िजनसे हमȷ आ¹याǥ¶मक िशƒा ďाʫ होती हȉ, उनकȇ समीप हमȷ िकतनी भǥʇ कȇ साथ जाना चािहए। यह स¶य हȉ िक संसार मȷ ऐसे
धमɓगुƧz कǧ सं¨या बƨत थोड़ी हȉ, पर यह बात नहȣ िक संसार ऐसे महापुƧषɉ से कभी शूºय हो जाए। वे तो मानवजीवन-उŲान कȇ संुदरतम
पुÉप हɀ और ‘अहȉतुक दयािसंधु’ हɀ। भगवाß ėीकǲÉण भागवत मȷ कहते हɀ, ‘‘मुझे ही आचायɓ जानो।’’ यह संसार ®यɉ ही इन आचायɋ से िबलकǪल
रिहत हो जाता हȉ, ¶यɉ ही यह एक भयंकर नरककǪȑड बन जाता हȉ और नाश कǧ ओर Čुत वेग से बढ़ने लगता हȉ।

साधारण गुƧz से ėेʷ एक और ėेणी कȇ गुƧ होते हɀ, और वे हȉ—इस संसार मȷ ईʱर कȇ अवतार। वे कȇवल Êपशɓ से, यहाँ तक िक इ¬छा
माĉ से ही आ¹याǥ¶मकता ďदान कर सकते हɀ। उनकǧ इ¬छा से पितत से पितत Æयǥʇ भी ƒण भर मȷ साधु हो जाता हȉ। वे गुƧz कȇ भी गुƧ हɀ
—नरदेहधारी भगवाß हɀ। उनकȇ मा¹यम िबना हम अºय िकसी भी उपाय से भगवाß को नहȣ देख सकते। हम उनकǧ उपासना िकए िबना रह ही
नहȣ सकते। वाÊतव मȷ वे ही एकमाĉ ऐसे हɀ, िजनकǧ उपासना करने कȇ िलए हम बा¹य हɀ।

इस ďकार कȇ नरदेहधारी ईʱरावतारɉ कȇ मा¹यम िबना कोई मनुÉय ईʱर-दशɓन नहȣ कर सकता। जब हम अºय िकसी साधन ʧारा ईʱर-
दशɓन का य¶न करते हɀ, तो हम अपने मन मȷ ईʱर का एक िविचĉ सा Ʃप गढ़ लेते हɀ और सोचते हɀ िक बस यही ईʱर का सŘा Ʃप हȉ।
एक बार एक अनाड़ी आदमी से भगवाß िशव कǧ मूितɓ बनाने को कहा गया। कई िदनɉ कȇ घोर पǣरėम कȇ बाद उसने एक मूितɓ तैयार तो कǧ, पर
वह बंदर जैसी थी! इसी ďकार जब हम भगवाß को उनकȇ असल Ʃप मȷ, उनकȇ िनगुɓण, पूणɓ ÊवƩप मȷ सोचने का ďय¶न करते हɀ, तो हम
अिनवायɓ Ʃप से बुरी तरह असफल होते हɀ; §यɉिक जब तक हम मनुÉय हɀ, तब तक मनुÉय से उŘतर Ʃप मȷ हम उनकǧ कÃपना ही नहȣ कर
सकते। एक समय ऐसा आएगा, जब हम अपनी मानवी ďकǲित कȇ परȆ चले जाएँगे, और तब हम उºहȷ उनकȇ असली ÊवƩप मȷ देख सकȇȑगे। पर
जब तक हम मनुÉय हɀ, तब तक हमȷ उनकǧ उपासना मनुÉय मȷ और मनुÉय कȇ Ʃप मȷ ही करनी होगी। तुम चाहȆ िकतनी ही लंबी-चौड़ी बातȷ §यɉ
न करो, िकतनी भी कोिशश §यɉ न करो, पर तुम भगवाß को मनुÉय कȇ िसवा और कǪछ सोच ही नहȣ सकते।

तुम भले ही ईʱर और संसार कǧ सारी वÊतुz पर िवʧŧापूणɓ लंबी-लंबी वʇृताएँ दे डालो, बड़Ȇ युǥʇवादी बन जाओ और अपने मन को
समझा लो िक ईʱरावतार कǧ ये सब बातȷ अथɓहीन और Æयथɓ हɀ, पर ƒण भर कȇ िलए सहज बुǥʢ से िवचार तो करो। इस ďकार कǧ अʥुत
िवचार-बुǥʢ से §या ďाʫ होता हȉ? कǪछ नहȣ—शूºय, कȇवल कǪछ श½दɉ का ढȆर! अब भिवÉय मȷ जब कभी तुम िकसी मनुÉय को अवतार-पूजा
कȇ िवƧʢ एक बड़ा िवʧŧापूणɓ भाषण देते ƨए सुनो, तो सीधे उसकȇ पास चले जाना और पूछना िक उसकǧ ईʱर-संबंधी धारणा §या हȉ,
सवɓशǥʇमान, सवɓÆयापी आिद श½दɉ का उŘारण करने से वह श½द-¹विन कȇ अितǣरʇ और §या समझता हȉ? तो देखोगे, वाÊतव मȷ वह कǪछ
नहȣ समझता। वह उनका ऐसा कोई अथɓ नहȣ लगा सकता, जो उसकǧ अपनी मानवी ďकǲित से ďभािवत न हो। इस बात मȷ तो उसमȷ और राÊता
चलनेवाले एक अपढ़ गँवार मȷ कोई अंतर नहȣ। िफर भी यह अपढ़ Æयǥʇ कहȣ अ¬छा हȉ, §यɉिक कम-से-कम वह शांत तो रहता हȉ, वह संसार
कǧ शांित को तो भंग नहȣ करता हȉ, पर वह लंबी-लंबी बातȷ करनेवाला Æयǥʇ मनुÉयजाित मȷ अशांित और दुःख पैदा कर देता हȉ। धमɓ का अथɓ हȉ
ď¶यƒ अनुभूित। अतएव इस अनुभूित और थोथी बात कȇ बीच जो िवशेष भेद हȉ, उसे हमȷ अ¬छी तरह पकड़ लेना चािहए। आ¶मा कȇ गंभीरतम
ďदेश मȷ हम जो अनुभव करते हɀ, वही ď¶यƒानुभूित हȉ। इस संबंध मȷ सहज बुǥʢ िजतनी असहज (दुलɓभ) हȉ, उतनी और कोई वÊतु नहȣ।

हम अपनी वतɓमान ďकǲित से सीिमत हो ईʱर को कȇवल मनुÉय-Ʃप मȷ ही देख सकते हɀ। मान लो, भɀसɉ कǧ इ¬छा ƨई िक भगवाß कǧ
उपासना करȷ, तो वे अपने Êवभाव कȇ अनुसार भगवाß को एक बड़Ȇ भɀसे कȇ Ʃप मȷ देखȷगे। यिद एक मछली भगवाß कǧ उपासना करना चाहȆ,
तो उसे भगवाß को एक बड़ी मछली कȇ Ʃप मȷ सोचना होगा। इसी ďकार मनुÉय भी भगवाß को मनुÉय-Ʃप मȷ ही देखता हȉ। यह न सोचना िक
ये सब िविभʨ धारणाएँ कȇवल िवकǲत कÃपनाz से उ¶पʨ ƨई हɀ। मनुÉय, भɀसा, मछली—ये सब मानो िभʨ-िभʨ बरतन हȉ; ये सब बरतन
अपनी-अपनी आकǲित और जल धारण-शǥʇ कȇ अनुसार ईʱरƩपी समुČ कȇ पास अपने को भरने कȇ िलए जाते हɀ। पानी मनुÉय मȷ मनुÉय का
Ʃप ले लेता हȉ, भɀस मȷ भɀसे का और मछली मȷ मछली का। ď¶येक बरतन मȷ वही ईʱरƩपी समुČ का जल हȉ। जब मनुÉय ईʱर को देखता हȉ,
तो वह उºहȷ मनुÉय-Ʃप मȷ देखता हȉ। और यिद पशुz मȷ ईʱर-संबंधी कोई Ɣान रहȆ, तो उºहȷ वे अपनी अपनी धारणा कȇ अनुसार पशु कȇ Ʃप मȷ
देखȷगे। अतः हम ईʱर को मनुÉय-Ʃप कȇ अितǣरʇ अºय िकसी Ʃप मȷ देख ही नहȣ सकते और इसिलए हमȷ मनुÉय-Ʃप मȷ ही उनकǧ उपासना
करनी पड़Ȇगी। इसकȇ अलावा अºय कोई राÊता नहȣ हȉ।

दो ďकार कȇ लोग ईʱर कǧ मनुÉय-Ʃप मȷ उपासना नहȣ करते। एक तो नरपशु, िजसे धमɓ का कोई Ɣान नहȣ और दूसरȆ परमहȐस, जो
मानवजाित कǧ सारी दुबɓलताz कȇ ऊपर उठ चुकȇ हɀ और जो अपनी मानवी ďकǲित कǧ सीमा कȇ भी उस पार चले गए हɀ। उनकȇ िलए सारी
ďकǲित आ¶मÊवƩप हो गई हȉ। वे ही भगवाß को उनकȇ असल ÊवƩप मȷ भज सकते हɀ। अºय िवषयɉ कȇ समान यहाँ भी दोनɉ चरम भाव एक से
ही िदखते हɀ। अितशय अƔानी और परम Ɣानी दोनɉ ही उपासना नहȣ करते। नरपशु अƔानवश उपासना नहȣ करता, और जीवºमुʇ ने तो अपनी
आ¶मा मȷ परमा¶मा का ď¶यƒ अनुभव कर िलया हȉ, अतः उनकȇ िलए उपासना कǧ िफर आवÇयकता ही कहाँ? इन दो चरम भावɉ कȇ बीच मȷ
रहनेवाला कोई मनुÉय यिद आकर तुमसे कहȆ िक वह भगवाß को मनुÉय-Ʃप मȷ भजनेवाला नहȣ हȉ, तो उस पर दया करना। उसे अिधक §या



कहȷ, वह बस थोथी बकवास करनेवाला हȉ। उसका धमɓ अिवकिसत और खोखली बुǥʢवालɉ कȇ िलए हȉ।
भगवाß मनुÉय कǧ दुबɓलताz को समझते हɀ और मानवता कȇ कÃयाण कȇ िलए मानवदेह धारण करते हɀ। भगवाß ėीकǲÉण ने अवतार कȇ

संबंध मȷ मȷ कहा हȉ, ‘‘जब-जब धमɓ कǧ ©लािन होती हȉ और अधमɓ का अ¾यु¶थान होता हȉ, तब-तब मɀ अवतार लेता ƪȓ। साधुz कǧ रƒा और
दुʴɉ कȇ नाश कȇ िलए तथा धमɓ-संÊथापनाथɓ मɀ युग-युग मȷ अवतीणɓ होता ƪȓ। मूखɓ लोग मुझ जगदीʱर कȇ यथाथɓ ÊवƩप को न जानने कȇ कारण
मुझ नरदेहधारी कǧ अवहȆलना करते हɀ।’’

भगवाß ėीरामकǲÉण कहते थे, ‘‘जब एक बƨत बड़ी लहर आती हȉ, तो छोटȆ-छोटȆ नाले और गʝȆ अपने आप ही लबालब भर जाते हɀ। इसी
ďकार जब एक अवतार जºम लेता हȉ, तो समÊत संसार मȷ आ¹याǥ¶मकता कǧ एक बड़ी बाढ़ आ जाती हȉ और लोग वायु कȇ कण-कण मȷ
धमɓभाव का अनुभव करने लगते हɀ।’’

q



मंĉ
अवतारी महापुƧषɉ कȇ वणɓन कȇ बाद अब हम िसʢ गुƧz कǧ चचाɓ करते हɀ। उºहȷ मंĉ ʧारा िशÉय मȷ आ¹याǥ¶मक Ɣान का बीजारोपण
करना पड़ता हȉ। ये मंĉ §या हɀ? भारतीय दशɓन कȇ अनुसार नाम और Ʃप ही इस जगÛ कǧ अिभÆयǥʇ कȇ कारण हɀ। मानवी अंतजɓगÛ मȷ एक
भी ऐसी िचŧवृिŧ नहȣ रह सकती, जो नाम-Ʃपा¶मक न हो। यिद यह स¶य हो िक ďकǲित सवɓĉ एक ही िनयम से िनिमɓत हȉ, तो िफर इस
नामƩपा¶मकता को समÊत đʼांड का िनयम कहना होगा। ‘जैसे िमʙी कȇ एक िपंड को जान लेने से िमʙी कǧ सब चीजɉ का Ɣान हो जाता
हȉ।’ उसी ďकार इस देहिपंड को जान लेने से समÊत िवʱ-đʼांड का Ɣान हो जाता हȉ। Ʃप तो वÊतु का मानो िछलका हȉ और नाम या भाव,
भीतर का गूदा। शरीर हȉ Ʃप और मन या अंतःकरण हȉ नाम; और वा§शǥʇयुʇ समÊत ďािणयɉ मȷ इस नाम कȇ साथ उसकȇ वाचक श½दɉ का
अभेŲ योग रहता हȉ। मनुÉय कȇ भीतर Æयिʴ-महÛ या िचŧ मȷ िवचार-तरȐगȷ पहले श½द कȇ Ʃप मȷ उठती हɀ और िफर बाद मȷ वे तदपेƒा Êथूलतर
Ʃप धारण कर लेती हɀ।

िवशाल đʼांड मȷ भी đʼा, िहरµयगभɓ या समिʴ-महÛ ने पहले अपने को नाम कȇ और िफर बाद मȷ Ʃप कȇ आकार मȷ अथाɓÛ इसे
पǣरųÇयमान जगÛ कȇ आकार मȷ अिभÆयʇ िकया। यह सारा Æयʇ इȐिČयăाʽ जगÛ Ʃप हȉ, और इसकȇ पीछȆ हȉ अनंत अÆयʇ Êफोट का अथɓ
—समÊत जगÛ कǧ अिभÆयǥʇ का कारण श½द-đʼ। समÊत नामɉ अथाɓÛ भावɉ का िन¶य समवायी उपादान-ÊवƩप यह िन¶य Êफोट ही वह
शǥʇ हȉ, िजससे भगवाß इस िवʱ कǧ सृिʴ करते हɀ। इतना ही नहȣ, बǥÃक भगवाß पहले Êफोट-Ʃप मȷ पǣरणत हो जाते हɀ और त¶पʮाÛ
अपने को उससे भी Êथूल इस इȐिČयăाʽ जगÛ कȇ Ʃप मȷ पǣरणत कर लेते हɀ। इस Êफोट का एकमाĉ वाचक श½द हȉ ‘ॐ’। और चँूिक हम
िकसी भी उपाय से श½द को भाव से अलग नहȣ कर सकते, इसिलए यह ‘ॐ’ भी इस िन¶य Êफोट से िन¶यसंयुʇ हȉ। अतएव समÊत िवʱ कǧ
उ¶पिŧ सारȆ नाम-Ʃपɉ कǧ जननीÊवƩप इस zकार-Ʃप पिवĉतम श½द से ही मानी जा सकती हȉ।

इस संबंध मȷ यह शंका उ¶पʨ हो सकती हȉ िक यŲिप श½द और भाव मȷ िन¶य संबंध हȉ, तथािप एक ही भाव कȇ अनेक वाचक श½द हो
सकते हɀ, इसिलए यह आवÇयक नहȣ िक यह ‘ॐ’ नामक श½दिवशेष ही सारȆ जगÛ कǧ अिभÆयǥʇ कȇ कारणÊवƩप भाव का वाचक हो। तो
इस पर हमारा उŧर यह हȉ िक एकमेव यह ‘ॐ’ ही इस ďकार सवɓभावÆयापी वाचक श½द हȉ, अºय कोई भी उसकȇ समान नहȣ। Êफोट ही सारȆ
भावɉ का उपादान हȉ, िफर भी वह Êवयं पूणɓ Ʃप से िवकिसत कोई िविशʴ भाव नहȣ हȉ। अथाɓÛ यिद उन सब भेदɉ को, जो एक भाव को दूसरȆ
से अलग करते हɀ, िनकाल िदया जाए, तो जो कǪछ बच रहता हȉ, वही Êफोट हȉ। इसीिलए इस Êफोट को ‘नादđʼ’ कहते हɀ। अब बात यह हȉ
िक इस अÆयʇ Êफोट को ďकािशत करने कȇ िलए यिद िकसी वाचक श½द का उपयोग िकया जाए तो वह श½द उसे इतना िविशʴ कर देता हȉ
िक उसका िफर Êफोट¶व ही नहȣ रह जाता। इसीिलए जो वाचक श½द उसे सबसे कम िवशेष भावापʨ करȆगा, पर साथ ही उसकȇ ÊवƩप को
यथासंभव पूरी तरह ďकािशत करȆगा, वही उसका सबसे सŘा वाचक होगा। और यह वाचक श½द हȉ एकमाĉ ‘ॐ’, §यɉिक ये तीनɉ अƒर अ,
उ और ä, िजनका एक साथ उŘारण करने से ‘ॐ’ होता हȉ, समÊत श½दɉ कȇ साधारण वाचक कȇ तौर पर िलये जा सकते हɀ।

अƒर ‘अ’ सारȆ अƒरɉ मȷ सबसे कम िवशेष भावापʨ हȉ। इसीिलए भगवाß कǲÉण गीता मȷ कहते हɀ—‘‘अƒरɉ मȷ मɀ ‘अ’ कार ƪȓ।’’ Êपʴ
Ʃप से उŘाǣरत िजतने भी श½द हɀ, उनकǧ उŘारणिĀया मुख मȷ िजˀा कȇ मूल से आरȐभ होती हȉ और ओठɉ मȷ आकर समाʫ हो जाती हȉ।
‘अ’ िजˀामूल अथाɓÛ कȑठ से उŘाǣरत होता हȉ, और ‘ä’ ओठɉ से होनेवाला अंितम श½द हȉ। और ‘उ’ उस शǥʇ का सूचक हȉ, जो िजˀामूल
से आरȐभ होकर मँुह भर मȷ लुढ़कती ƨई ओठɉ मȷ आकर समाʫ होती हȉ। यिद इस ‘ॐ’ का उŘारण ठीक ढȐग से िकया जाए, तो इससे
श½दोŘारण कǧ संपूणɓ िĀया संपʨ हो जाती हȉ—दूसरȆ िकसी भी श½द मȷ यह शǥʇ नहȣ। अतएव यह ‘ॐ’ ही Êफोट का सबसे उपयुʇ
वाचक श½द हȉ और यह Êफोट ही ‘ॐ’ का ďकǲत वा¬य हȉ। और चँूिक वाचक वा¬य से कभी अलग नहȣ हो सकता, इसिलए ‘ॐ’ और Êफोट
अिभʨ हɀ। िफर यह Êफोट इस Æयʇ जगÛ का सूƑमतम अंश होने कȇ कारण ईʱर कȇ अ¶यंत िनकटवतȥ हȉ तथा ईʱरीय Ɣान कǧ ďथम
अिभÆयǥʇ हȉ; इसिलए ‘ॐ’ ही ईʱर का सŘा वाचक हȉ। और िजस ďकार अपूणɓ जीवा¶माएँ एकमेव अखंड सिŘदानंद đʼ का िचंतन
िवशेष िवशेष भाव से और िवशेष िवशेष गुणɉ से युʇ Ʃप मȷ ही कर सकते हɀ, उसी ďकार उसकȇ देहƩप इस अिखल đʼांड का िचंतन भी
साधक कȇ मनोभाव कȇ अनुसार िविभʨ Ʃप से करना पड़ता हȉ।

उपासक कȇ मन मȷ जब िजस ďकार कȇ तŨव ďबल होते हɀ, तब उसी ďकार कȇ भाव जाăÛ होते हɀ। फल यह हȉ िक एक ही đʼ िभʨ-िभʨ
Ʃप मȷ िभʨ-िभʨ गुणɉ कǧ ďधानता से युʇ दीख पड़ता हȉ और वही एक िवʱ िविभʨ Ʃपɉ मȷ ďितभात होता हȉ। िजस ďकार अÃपतम िवशेष
भावापʨ तथा सावɓभौिमक वाचक श½द ‘ॐ’ कȇ संबंध मȷ वा¬य और वाचक आपस मȷ अभेŲ Ʃप से संबʢ हɀ, उसी ďकार वा¬य और
वाचक का यह अिविछʨ संबंध भगवाß और िवʱ कȇ िविभʨ खंडभावɉ पर भी लागू हȉ, अतएव उनमȷ से ď¶येक का एक िविशʴ वाचक श½द
होना आवÇयक हȉ। ये वाचक श½द ऋिषयɉ कǧ गंभीरतम आ¹याǥ¶मक अनुभूित से उ¶पʨ ƨए हɀ, और वे भगवाß तथा िवʱ कȇ िजन िवशेष
िवशेष खंडभावɉ कȇ वाचक हɀ, उन िवशेष भावɉ को यथासंभव ďकािशत करते हɀ। िजस ďकार ‘ॐ’ अखंड đʼ का वाचक हȉ, उसी ďकार
अºयाºय मंĉ भी उसी परमपुƧष कȇ खंड-खंड भावɉ कȇ वाचक हɀ। ये सभी ईʱर कȇ ¹यान और ďकǲत Ɣान कǧ ďाǥʫ मȷ सहायक हɀ।

q



ďतीक तथा ďितमा-उपासना
अब हम ďतीकोपासना तथा ďितमा-पूजन का िववेचन करȷगे। ďतीक का अथɓ हȉ—वे वÊतुएँ, जो थोड़Ȇ-बƨत अंश मȷ đʼ कȇ Êथान मȷ उपाÊय-
Ʃप से ली जा सकती हɀ। ďतीक ʧारा ईʱरोपासना का §या अथɓ हȉ? इस संबंध मȷ भगवाß रामानुज कहते हɀ, ‘‘जो वÊतु đʼ नहȣ हȉ, उसमȷ
đʼबुǥʢ करकȇ đʼ का अनुसंधान (ďतीकोपासना) कहलाता हȉ!’’

भगवाß शंकराचायɓ कहते हɀ, ‘‘मन कǧ đʼ-Ʃप से उपासना करो, यह आ¹याǥ¶मक उपासना हȉ; और आकाश đʼ हȉ, यह आिधदैिवक।’’
मन आ¾यंतǣरक ďतीक हȉ और आकाश बाʽ। इन दोनɉ कǧ ही उपासना đʼ कȇ Ʃप मȷ करनी होगी। वे कहते हɀ, ‘‘इसी ďकार—‘आिद¶य ही
đʼ हȉ, यह आदेश हȉ’...‘जो नाम को đʼ कȇ Ʃप मȷ भजता हȉ’—इन सब वा§यɉ से ďतीकोपासना कȇ संबंध मȷ संशय उ¶पʨ होता हȉ।’’

ďतीक श½द का अथɓ हȉ—िकसी कǧ ओर जाना, और ďतीकोपासना का अथɓ हȉ—đʼ कȇ Êथान मȷ ऐसी िकसी वÊतु कǧ उपासना करना, जो
कǪछ या अिधक अंशɉ मȷ đʼ कȇ सųश हो, पर Êवयं đʼ न हो। ėुितयɉ मȷ विणɓत ďतीकɉ कȇ अितǣरʇ पुराणɉ और तंĉशाęɉ मȷ भी ďतीकɉ का
उʬेख हȉ। सब ďकार कǧ िपतृ-उपासना और देवोपासना इस ďतीकोपासना कȇ अंतभुɓʇ कǧ जा सकती हȉ।

बात यह हȉ िक एकमाĉ ईʱर कǧ उपासना ही भǥʇ हȉ। देव, िपतर या अºय िकसी कǧ उपासना भǥʇ नहȣ कही जा सकती। िविभĉ
देवताz कǧ जो िविभʨ उपासना-पʢितयाँ हɀ, उनकǧ गणना कमɓकांड मȷ ही कǧ जाती हȉ। उसकȇ ʧारा उपासक को िकसी ďकार कȇ Êवगɓ-भोग
कȇ Ʃप मȷ एक िविशʴ फल ही िमलता हȉ, उससे न भǥʇ होती हȉ, न मुǥʇ। इसीिलए हमȷ एक बात िवशेष Ʃप से ¹यान मȷ रखनी चािहए िक
जब कभी दशɓनशाʲɉ कȇ उŘतम आदशɓ परđʼ को उपासक ďतीकोपासना ʧारा ďतीक कȇ Êतर पर नीचे खȣच लाता हȉ और Êवयं ďतीक को
ही अपनी आ¶मा, अपना अंतयाɓमी समझ बैठता हȉ, तो वह संपूणɓ Ʃप से लƑयĒʴ हो जाता हȉ; §यɉिक ďतीक वाÊतव मȷ कभी भी उपासक कǧ
आ¶मा नहȣ हो सकता। परȐतु जहाँ Êवयं đʼ ही उपाÊय होता हȉ और ďतीक उसका कȇवल ďितिनिधÊवƩप अथवा उसकȇ उʡीपन का कारण
माĉ होता हȉ, अथाɓÛ जहाँ ďतीक कȇ सहारȆ सवɓÆयापी đʼ कǧ उपासना कǧ जाती हȉ और ďतीक को ďतीक माĉ न देखकर उसका जगÛ-कारण
đʼ कȇ Ʃप मȷ िचंतन िकया जाता हȉ, वहाँ उपासना िनǥʮत Ʃप से फलवती होती हȉ।

इतना ही नहȣ बǥÃक उपासक का मन जब तक उपासना कǧ ďारȐिभक या गौणी अवÊथा को पार नहȣ कर जाता, तब तक तो उसकȇ िलए यह
िबलकǪल अिनवायɓ ही हȉ। अतएव जब िकसी देवता या अºय िकसी पुƧष कǧ उपासना उस देवता या पुƧष कȇ Ʃप मȷ ही कǧ जाती हȉ, तो इस
ďकार कǧ उपासना एक कमɓ माĉ हȉ। और वह एक िवŲा होने कȇ कारण उपासक उस िवशेष िवŲा का फल भी ďाʫ करता हȉ। परȐतु जब उस
देवता या उस पुƧष को đʼƩप मानकर उसकǧ उपासना कǧ जाती हȉ, तो उससे वही फल ďाʫ होता हȉ, जो ईʱरोपासना से। इसी से यह Êपʴ
हȉ िक ėुितयɉ और Êमृितयɉ कȇ अनेक Êथलɉ मȷ िकस ďकार िकसी देवता, महापुƧष अथवा अºय िकसी अलौिकक पुƧष को िलया गया हȉ, और
उºहȷ उनकȇ देव¶व आिद Êवभाव से ऊपर उठा, उनकǧ đʼƩप से उपासना कǧ गई हȉ। अʧैतवादी कहते हɀ, ‘नामƩप को अलग कर लेने पर
§या ď¶येक वÊतु đʼ नहȣ हȉ?’ िविशʴाʧैतवादी कहते हɀ, ‘वे ďभु §या सबकǧ अंतरा¶मा नहȣ हȉ?’ शंकराचायɓ अपने đʼसूĉभाÉय मȷ कहते हɀ,
‘‘आिद¶य आिद कǧ उपासना का फल वह đʼ ही देता हȉ, §यɉिक वही सबका िनयंता हȉ। िजस ďकार ďितमा मȷ िवÉणु-ųिʴ आिद करनी पड़ती
हȉ, उसी ďकार ďतीकɉ मȷ भी đʼ-ųिʴ करनी पड़ती हȉ। अतएव समझना होगा िक यहाँ पर वाÊतव मȷ đʼ कǧ ही उपासना कǧ जा रही हȉ।’’

ďतीक कȇ संबंध मȷ जो सब बातȷ कही गई हɀ, वे सब ďितमा कȇ संबंध मȷ भी घटती हɀ, अथाɓÛ यिद ďितमा िकसी देवता या िकसी महापुƧष कǧ
सूचक हो, तो ऐसी उपासना भǥʇ-ďसूत नहȣ हȉ और वह हमȷ मुǥʇ नहȣ दे सकती। पर यिद वह उसी एक परमेʱर कǧ सूचक हो, तो उस
उपासना से भǥʇ और मुǥʇ दोनɉ ďाʫ हो सकती हɀ। संसार कȇ मु¨य धमɋ मȷ से वेदांत, बौʢ धमɓ और ईसाई धमɓ कȇ कǪछ संďदाय िबना िकसी
आपिŧ कȇ ďितमाz का उपयोग करते हɀ। कȇवल इसलाम और ďोटȆÊटȐट—ये ही दो ऐसे धमɓ हɀ, जो इस सहायता कǧ आवÇयकता नहȣ मानते।
िफर भी, मुसलमान ďितमा कȇ Êथान मȷ अपने पीरɉ और शहीदɉ कǧ कđɉ का उपयोग करते हɀ। और ďोटȆÊटȐट लोग धमɓ मȷ सब ďकार कǧ बाʽ
सहायता का ितरÊकार कर धीरȆ-धीरȆ वषɓ-ďितवषɓ आ¹याǥ¶मकता से दूर हटते चले जा रहȆ हɀ, यहाँ तक िक आजकल अăगµय ďोटȆÊटȐटɉ और
कȇवल नीितवादी आगÊट को¿टȆ कȇ िशÉयɉ तथा अƔेयवािदयɉ मȷ कोई भेद नहȣ रह गया हȉ। िफर ईसाई और इसलाम धमɓ मȷ जो कǪछ ďितमा-
उपासना िवŲमान हȉ, वह उसी ėेणी कǧ हȉ, िजसमȷ ďतीक या ďितमा कǧ उपासना कȇवल ďतीक या ďितमा-Ʃप से होती हȉ, đʼųिʴ से नहȣ।
अतएव वह कमाɓनुʷान कȇ ही समान हȉ, उससे न भǥʇ िमल सकती हȉ, न मुǥʇ। इस ďकार कǧ ďितमा-पूजा मȷ उपासक ईʱर को छोड़ अºय
वÊतुz मȷ आ¶मसमपɓण कर देता हȉ और इसिलए ďितमा, कđ, मंिदर आिद कȇ इस ďकार उपयोग को ही सŘी मूितɓपूजा कहते हɀ। पर वह न तो
कोई पाप कमɓ हȉ और न कोई अºयाय, वह तो बस एक कमɓ माĉ हȉ, और उपासकɉ को उसका फल भी अवÇय िमलता हȉ।

q



इʴिनʷा
यहाँ पर इʴिनʷा कȇ संबंध मȷ िवचार िकया जाएगा। जो भʇ होना चाहता हȉ, उसे यह जान लेना चािहए िक ‘िजतने मत हɀ, उतने ही पथ।’
उसे यह अवÇय जान लेना चािहए िक िविभʨ धमɋ कȇ िभʨ-िभʨ संďदाय उसी ďभु कǧ मिहमा कǧ अिभÆयǥʇयाँ हɀ। ‘‘लोग तु¿हȷ िकतने नामɉ
से पुकारते हɀ। लɉगɉ ने िविभĉ नामɉ से तु¿हȷ िवभािजत सा कर िदया हȉ। परȐतु िफर भी ď¶येक नाम मȷ तु¿हारी पूणɓ शǥʇ वतɓमान हȉ। इन सभी नामɉ
से तुम उपासक को ďाʫ हो जाते हो। यिद ěदय मȷ तु¿हारȆ ďित ऐकांितक अनुराग रहȆ, तो तु¿हȷ पुकारने का कोई िनिदɓʴ समय भी नहȣ। तु¿हȷ
पाना इतना सहज होते ƨए भी मेरȆ ďभु, यह मेरा दुभाɓ©य ही हȉ, जो तु¿हारȆ ďित मेरा अनुराग नहȣ ƨआ।’’

इतना ही नहȣ, भʇ को यह भी ¹यान रखना चािहए िक अºय धमɓ-संďदायɉ कȇ तेजÊवी ďवतɓकɉ कȇ ďित उसकȇ मन मȷ घृणा उ¶पʨ न हो, वह
उनकǧ िनंदा न करȆ और न कभी उनकǧ िनंदा सुने ही। ऐसे लोग वाÊतव मȷ बƨत थोड़Ȇ होते हɀ, जो महाß, उदार तथा दूसरɉ कȇ गुण परखने मȷ
समथɓ हɉ, साथ ही ďगाढ़ ďेमसंपʨ भी हɉ। बƨधा हम देखते हɀ िक उदारभावापʨ संďदाय अपने धमाɓदशɓ कȇ ďित ďेम कǧ गंभीरता खो बैठते हɀ।
उनकȇ िलए धमɓ एक ďकार से सामािजक और राजनीितक भावɉ मȷ रȓगी एक सिमित कȇ Ʃप मȷ ही रह जाता हȉ। दूसरी ओर बड़Ȇ ही संकǧणɓ
संďदाय कȇ लोग हɀ, जो अपने-अपने इʴ कȇ ďित बड़ी भǥʇ ďदिशɓत तो करते हɀ, पर उºहȷ इस भǥʇ का ď¶येक कण अपने से िभʨ मतवालɉ
कȇ ďित कȇवल घृणा से ďाʫ ƨआ हȉ। कȊसा अ¬छा होता, यिद भगवाß कǧ दया से यह संसार ऐसे लोगɉ से भरा होता, जो परम उदार और साथ
ही गंभीर ďेमसंपʨ हɉ! पर खेद हȉ, ऐसे लोग बƨत थोड़Ȇ होते हɀ!

िफर भी हम जानते हɀ िक बƨत से लोगɉ को ऐसे आदशɓ मȷ िशिƒत करना संभव हȉ, िजसमȷ ďेम कǧ गंभीरता और उदारता का अपूवɓ सामंजÊय
हो। ऐसा करने का उपाय हȉ यह इʴिनʷा। िभʨ-िभʨ धमɋ कȇ िभʨ-िभʨ संďदाय मनुÉय जाित कȇ समुख कȇवल एक-एक आदशɓ रखते हɀ,
परȐतु सनातन वेदांत धमɓ ने तो भगवाß कȇ मंिदर मȷ ďवेश करने कȇ िलए अनेकानेक मागɓ खोल िदए हɀ और मनुÉय जाित कȇ स¿मुख असं¨य
आदशɓ उपǥÊथत कर िदए हɀ। इन आदशɋ मȷ से ď¶येक उस अनंतÊवƩप भगवाß कǧ एक-एक अिभÆयǥʇ हȉ। परम कƧणा कȇ वश हो वेदांत
मुमुƒु नर-नाǣरयɉ को वे सब िविभʨ मागɓ िदखा देता हȉ, जो अतीत और वतɓमान मȷ तेजÊवी ईʱरतनयɉ या ईʱरावतारɉ ʧारा मानव-जीवन कǧ
वाÊतिवकताz कǧ कठोर चʙानɉ से काटȆ गए हɀ; और वह हाथ बढ़ाकर सबका, यहाँ तक िक भिवÉय मȷ होनेवाले लोगɉ का भी, उस स¶य
और आनंद कȇ धाम मȷ Êवागत करता हȉ, जहाँ मनुÉय कǧ आ¶मा मायाजाल से मुʇ हो संपूणɓ Êवाधीनता और अनंत आनंद मȷ िवभोर होकर रहती
हȉ।

इस ďकार भǥʇयोग हमȷ इस बात का आदेश देता हȉ िक हम भगव¶ďाǥʫ कȇ िविभʨ मागɋ मȷ से िकसी कȇ भी ďित घृणा न करȷ, िकसी को भी
अÊवीकार न करȷ। िफर भी, जब तक पौधा छोटा रहȆ, जब तक वह बढ़कर एक बड़ा पेड़ न हो जाए, तब तक उसे चारɉ ओर से ƩȔध रखना
आवÇयक हȉ। आ¹याǥ¶मकता का यह छोटा पौधा यिद आरȐिभक, अपǣरपʊ दशा मȷ ही भावɉ और आदशɋ कȇ सतत पǣरवतɓन कȇ िलए खुला रहȆ,
तो वह मर जाएगा। बƨत से लोग धािमɓक उदारता कȇ नाम पर अपने आदशɋ को अनवरत बदलते रहते हɀ और इस ďकार अपनी Æयथɓ कǧ
उ¶सुकता तृʫ करते रहते हɀ। सदा नई बातȷ सुनने कȇ िलए लालाियत रहना उनकȇ िलए एक बीमारी सा, एक नशा सा हो जाता हȉ। ƒिणक
ʳायिवक उŧेजना कȇ िलए ही वे नई-नई बातȷ सुनना चाहते हɀ और जब इस ďकार कǧ उŧेजना देनेवाली एक बात का असर उनकȇ मन पर से
चला जाता हȉ, तब वे दूसरी बात सुनने को तैयार हो जाते हɀ। उनकȇ िलए धमɓ एक ďकार से अफǧम कȇ नशे कȇ समान हȉ और बस उसका वहȣ
अंत हो जाता हȉ।

भगवाß ėीरामकǲÉण कहते थे, ‘‘एक दूसरȆ भी ďकार का मनुÉय हȉ, िजसकǧ उपमा समुČ कǧ सीपी से दी जा सकती हȉ। सीपी समुČ कǧ तह
छोड़कर Êवाित नƒĉ कȇ पानी कǧ एक बँूद लेने कȇ िलए ऊपर उठ जाती हȉ और मँुह खोले ƨए सतह पर तैरती रहती हȉ। ®यɉही उसमȷ उस नƒĉ
का एक बँूद पानी पड़ता हȉ, ¶यɉ ही वह मँुह बंद करकȇ एकदम समुČ कǧ तह मȷ चली जाती हȉ और िफर ऊपर नहȣ आती। इसी तरह, यह दूसरȆ
ďकार का तŨविपपासु, िवʱासी साधक गुƧमंĉ-Ʃप जलिबंदु पाकर साधना कȇ अगाध समुČ मȷ डǭब जाता हȉ और तिनक भी इधर-उधर देखता
तक॒नहȣ।’’

इʴिनʷा का भाव ďकट करने कȇ िलए यह एक अ¶यंत ěदयÊपशȥ और आलंकाǣरक उदाहरण हȉ, और इतनी संुदर उपमा शायद ही पहले
कभी दी गई हो। साधक कȇ िलए आरȐिभक दशा मȷ यह एकिनʷा िनतांत आवÇयक हȉ। हनुमानजी कȇ समान उसे भी यह भाव रखना चािहए,
‘‘यŲिप परमा¶मųिʴ से लƑमीपित और सीतापित दोनɉ एक हɀ, तथािप मेरȆ सवɓÊव तो वे ही कमललोचन ėीराम हȉ।’’ अथवा िहȐदी कȇ एक संत
किव ने जैसा कहा हȉ, ‘‘सब कȇ साथ बैठो, सब कȇ साथ िमʴ भाषण करो, सबका नाम लो और सबसे हाँ-हाँ कहते रहो, पर अपना Êथान मत
छोड़ो—अथाɓÛ अपना भाव ųढ़ रखो’’ उसे भी ऐसा ही करना चािहए। तब यिद साधक सŘे, िनÉकपट भाव से साधना करȆ, तो गुƧ कȇ िदए ƨए
इस बीज-मंĉ कȇ ďभाव से ही पराभǥʇ और परम ƔानƩप िवराÖ वटवृƒ उ¶पʨ होकर सब िदशाz मȷ अपनी शाखाएँ और जड़ȷ फȊलाता ƨआ
धमɓ कȇ संपूणɓ ƒेĉ को आ¬छािदत कर लेगा। तभी सŘे भʇ को यह अनुभव होगा िक उसका अपना ही इʴदेवता िविभʨ संďदायɉ मȷ िविभʨ
नामɉ और िविभʨ Ʃपɉ से पूिजत हो रहा हȉ।
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भǥʇ कȇ साधन
भǥʇलाभ कȇ उपायɉ तथा साधनɉ कȇ संबंध मȷ भगवाß रामानुज वेदांत-सूĉɉ कǧ टीका करते ƨए कहते हɀ, ‘‘भǥʇ कǧ ďाǥʫ िववेक, िवमोक
(दमन), अ¾यास, िĀया (यƔािद), कÃयाण (पिवĉता), अनवसाद (बल) और अनुʢषɓ (उʬास कȇ िवरोध) से होती हȉ।’’ उनकȇ मतानुसार
िववेक का अथɓ यह हȉ िक अºय बातɉ कȇ साथ ही हमȷ खाŲाखाŲ का भी िवचार रखना चािहए। उनकȇ मत से खाŲ वÊतु कȇ अशुʢ होने कȇ तीन
कारण होते हɀ—(1) जाितदोष अथाɓÛ खाŲ वÊतु का ďकǲितगत दोष, जैसे लहसुन, »याज आिद; (2) आėयदोष अथाɓÛ दुʴ और पापी Æयǥʇयɉ
कȇ पास से आने मȷ दोष; और (3) िनिमŧदोष अथाɓÛ िकसी अपिवĉ वÊतु, जैसे धूल, कȇश आिद कȇ संÊपशɓ से होनेवाला दोष। ėुित कहती हȉ,
‘‘आहार शुʢ होने से िचŧ शुʢ होता हȉ और िचŧ शुʢ होने से भगवाß का िनरȐतर Êमरण होता हȉ।’’ यह वा§य रामानुज ने छांदो©य उपिनषÝ
से उʢृत िकया हȉ।

भʇɉ कȇ िलए खाŲाखाŲ का यह ďÇन सदा ही बड़ा महŨवपूणɓ रहा हȉ। यŲिप अनेक भʇ-संďदाय कȇ लोगɉ ने इस िवषय मȷ काफǧ ितल का
ताड़ भी िकया हȉ, पर तो भी इसमȷ एक बƨत बड़ा स¶य हȉ। हमȷ यह Êमरण रखना चािहए िक सां¨यदशɓन कȇ अनुसार स¶य, रज और तम,
िजनकǧ सा¿यावÊथा ďकǲित हȉ और िजनकǧ वैष¿यावÊथा से यह जगÛ उ¶पʨ होता हȉ—ďकǲित कȇ गुण और उपादान दोनɉ हɀ। अतएव इºहȣ
उपादानɉ से समÊत मानव-देह बनी हȉ। इनमȷ से सŨव पदाथɓ कǧ ďधानता ही आ¹याǥ¶मक उʨित कȇ िलए सबसे आवÇयक हȉ। हम भोजन कȇ
ʧारा अपने शरीर मȷ िजन उपादानɉ को लेते हɀ, वे हमारȆ मानिसक गठन पर िवशेष ďभाव डालते हɀ। इसिलए हमȷ खाŲाखाŲ कȇ िवषय मȷ िवशेष
सावधान रहना चािहए। यह कह देना आवÇयक हȉ िक अºय िवषयɉ कȇ सųश इस संबंध मȷ भी जो कʙरता िशÉयɉ ʧारा उपǥÊथत कर दी जाती
हȉ, उसका उŧरदािय¶व आचायɋ पर नहȣ हȉ।

वाÊतव मȷ खाŲ कȇ संबंध मȷ यह शुʢाशुʢ िवचार गौण हȉ। ėीशंकराचायɓ अपने उपिनषÝ-भाÉय मȷ इसी बात का दूसरȆ ďकार से िववेचन
करते हɀ। उºहɉने आहार श½द कǧ, िजसका अथɓ हम बƨधा भोजन लगाते हɀ, एक दूसरȆ ही ďकर से Æया¨या कǧ हȉ। उनकȇ मतानुसार—‘‘जो कǪछ
आěत हो, वही आहार हȉ। श½दािद िवषयɉ का Ɣान भोʇा अथाɓÛ आ¶मा कȇ उपयोग कȇ िलए भीतर आěत होता हȉ। इस िवषयानुभूितƩप Ɣान कǧ
शुǥʢ को आहार-शुǥʢ कहते हɀ। इसिलए आहार-शुǥʢ का अथɓ हȉ—आसǥʇ, ʧेष और मोह से रिहत होकर िवषय का Ɣान ďाʫ करना।
अतएव यह Ɣान या आहार शुʢ हो जाने से उस Æयǥʇ का सŨव पदाथɓ अथाɓÛ अंतःकरण शुʢ हो जाता हȉ, और सŨवशुǥʢ हो जाने से अनंत
पुƧष कȇ यथाथɓ ÊवƩप का Ɣान और अिवǥ¬छʨ Êमृित ďाʫ हो जाती हȉ।’’

उपयुɓʇ दोनɉ Æया¨याएँ ऊपर से िवरोधी अवÇय ďतीत होती हɀ, परȐतु िफर भी दोनɉ स¶य और आवÇयक हɀ। सूƑम शरीर अथवा मन का संयम
करना Êथूल शरीर कȇ संयम से िनʮय ही ėेʷ हȉ, परȐतु साथ ही साथ सूƑम कȇ िलए Êथूल का भी संयम परमावÇयक हȉ। इसिलए आरȐिभक दशा
मȷ साधक को आहार संबंधी उन सब िनयमɉ का िवशेष Ʃप से पालन करना चािहए, जो उसकǧ गुƧ-परȐपरा से चले आ रहȆ हɀ। परȐतु आजकल
हमारȆ अनेक संďदायɉ मȷ इस आहारािद िवचार कǧ इतनी बढ़ा-चढ़ी हȉ, अथɓहीन िनयमɉ कǧ इतनी पाबंदी हȉ िक उन संďदायɉ ने मानो धमɓ को
रसोईघर मȷ ही सीिमत कर रखा हȉ। उस धमɓ कȇ महाß स¶य वहाँ से बाहर िनकलकर कभी आ¹याǥ¶मकता कȇ भानुďकाश मȷ जगमगा सकȇȑगे,
इसकǧ कोई संभावना नहȣ।

इस ďकार का धमɓ एक िवशेष ďकार का कोरा जड़वाद माĉ हȉ। वह न तो Ɣान हȉ, न भǥʇ और न कमɓ, वह एक िवशेष ďकार का
पागलपन सा हȉ। जो लोग खाŲाखाŲ कȇ इस िवचार को ही जीवन का सार कतɓÆय समझे बैठȆ हɀ, उनकǧ गित đʼलोक मȷ न होकर पागलखाने मȷ
होना ही अिधक संभव हȉ। अतएव यह युǥʇयुʇ ďतीत होता हȉ िक खाŲाखाŲ का िवचार मन कǧ ǥÊथरताƩप उŘावÊथा लाने मȷ िवशेष Ʃप से
आवÇयक हȉ। अºय िकसी भी तरह यह ǥÊथरता इतने सहज ढȐग से नहȣ ďाʫ हो सकती।

उसकȇ बाद हȉ ‘िवमोक’ अथाɓÛ इȐिČयिनăह—इȐिČयɉ को िवषयɉ कǧ ओर जाने से रोकना और उनको वश मȷ लाकर अपनी इ¬छा कȇ अधीन
रखना। इसे धािमɓक साधना कǧ नȣव ही कह सकते हɀ।

िफर आता हȉ अ¾यास, अथाɓÛ आ¶मसंयम और आ¶म¶याग का अ¾यास। हम लोग आ¶मा मȷ परमा¶मा का िकतने अʥुत ढȐग से अनुभव और
िकतने गंभीर भाव से संभोग कर सकते हɀ, इसकǧ भी §या कोई सीमा हȉ? पर साधक कȇ ďाणपण ďय¶न से और ďबल संयम कȇ अ¾यास िबना
यह िकसी भी तरह कायɓ मȷ पǣरणत नहȣ िकया जा सकता। मन मȷ सदा ďभु का ही िचंतन चलता रहȆ। पहले-पहल यह बात बƨत किठन मालूम
होती हȉ। पर अ¹यवसाय कȇ साथ लगे रहने पर इस ďकार कȇ िचंतन कǧ शǥʇ धीरȆ-धीरȆ बढ़ती जाती हȉ। भगवाß ėीकǲÉण गीता मȷ कहते हɀ, ‘‘हȆ
कɌतेय, अ¾यास और वैरा©य से यह ďाʫ होता हȉ।’’

उसकȇ बाद हȉ िĀया अथाɓÛ यƔ। पंच महायƔɉ का िनयिमत Ʃप से अनुʷान करना होगा।
‘कÃयाण’ अथाɓÛ पिवĉता ही एकमाĉ ऐसी िभिŧ हȉ, िजस पर सारा भǥʇďासाद खड़ा हȉ। बाʽ शौच और खाŲाखाŲ िवचार ये दोनɉ सरल

हɀ, पर अंतःशुǥʢ िबना उनका कोई मूÃय नहȣ। रामानुज ने अंतःशुǥʢ कȇ िलए िन¿निलिखत गुणɉ को उपायÊवƩप बतलाया हȉ—(1) स¶य, (2)
आजɓव अथाɓÛ सरलता, (3) दया अथाɓÛ िनÊÊवाथɓ परोपकार, (4) दान, (5) अिहȐसा अथाɓÛ मन, वचन और कमɓ से िकसी कǧ िहȐसा न करना,
(6) अनिभ¹या अथाɓÛ परČÆयलोभ, वृथा िचंतन और दूसरȆ ʧारा िकए गए अिनʴ आचरण कȇ िनरȐतर िचंतन का ¶याग इन गुणɉ मȷ से अिहȐसा



िवशेष ¹यान देने यो©य हȉ। सब ďािणयɉ कȇ ďित अिहȐसा का भाव हमारȆ िलए परमावÇयक हȉ। इसका अथɓ यह नहȣ िक हम कȇवल मनुÉयɉ कȇ ďित
दया का भाव रखȷ और छोटȆ जानवरɉ को िनदɓयता से मारते रहȷ, और न यही—जैसा कǪछ लोग समझते हɀ िक हम कǪŧे और िबǥʬयɉ कǧ तो रƒा
करते रहȷ, चȣिटयɉ को शʅर िखलाते रहȷ, पर इधर, जैसा बने वैसा अपने मानव-बंधुz का गला काटने कȇ िलए िबना िकसी िझझक कȇ तैयार
रहȷ।

यह एक िवशेष ¹यान देने यो©य बात हȉ िक संसार मȷ िजतने संुदर-संुदर भाव हɀ, यिद देश, काल और पाĉ का िवचार न करते ƨए, आँखȷ बंद
कर उनका अनुʷान िकया जाए, तो वे Êपʴ Ʃप से दोष बन जाते हɀ। कǪछ धािमɓक संďदायɉ कȇ मैले-कǪचैले साधु इस िवचार से िक कहȣ उनकȇ
शरीर कȇ जुएँ आिद मर न जाएँ, नहाते तक नहȣ। परȐतु उºहȷ इस बात का कभी ¹यान भी नहȣ आता िक ऐसा करने से वे दूसरɉ को िकतना कʴ
देते हɀ और िकतनी बीमाǣरयाँ फȊलाते हɀ! वे जो भी हɉ; पर कम-से-कम वैिदक धमाɓवलंबी तो नहȣ हɀ।

अिहȐसा कǧ कसौटी हȉ—ईÉयाɓ का अभाव। कोई Æयǥʇ भले ही ƒिणक आवेश मȷ आकर अथवा िकसी अंधिवʱास से ďेǣरत हो या पुरोिहतɉ
कȇ छʅȇ-पंजे मȷ पड़कर कोई भला काम कर डाले, अथवा खासा दान दे डाले, पर मानवजाित का सŘा ďेमी तो वह हȉ, जो िकसी कȇ ďित
ईÉयाɓ-भाव नहȣ रखता। बƨधा देखा जाता हȉ िक संसार मȷ जो बड़Ȇ मनुÉय कहȆ जाते हɀ, वे अकसर एक-दूसरȆ कȇ ďित कȇवल थोड़Ȇ से नाम, कǧितɓ
या चाँदी कȇ चंद टǩकड़ɉ कȇ िलए ईÉयाɓ करने लगते हɀ। जब तक यह ईÉयाɓ-भाव मन मȷ रहता हȉ, तब तक अिहȐसा-भाव मȷ ďितिʷत होना बƨत दूर
कǧ बात हȉ। गाय मांस नहȣ खाती और न भेड़ ही; तो §या वे बƨत बड़ी योगी हो गईȐ, अिहȐसक हो गईȐ? ऐरा-गैरा कोई भी कोई िवशेष चीज खाना
छोड़ दे सकता हȉ। पर िजस ďकार घास-फǮस खानेवाले जानवरɉ को कोई िवशेष उʨत नहȣ कहा जा सकता, उसी ďकार वह भी कोई
खाŲिवशेष ¶याग देने से ही Ɣानी या उʨत Êवभाव का नहȣ हो जाता।

जो मनुÉय िनदɓयता कȇ साथ िवधवाz और अनाथ बालक-बािलकाz को ठग सकता हȉ और जो थोड़Ȇ से धन कȇ िलए जघºय से जघºय
कǲ¶य करने मȷ भी नहȣ िहचकता, वह तो पशु से भी गया-बीता हȉ, िफर चाहȆ वह घास खाकर ही §यɉ न रहता हो। िजसकȇ ěदय मȷ कभी भी िकसी
कȇ ďित अिनʴ िवचार तक नहȣ आता, जो अपने बड़Ȇ-से-बड़Ȇ शĉु कǧ भी उʨित पर आनंद मानता हȉ, वही वाÊतव मȷ भʇ हȉ, वही योगी हȉ और
वही सबका गुƧ हȉ, िफर भले ही वह ďितिदन शूकर-मांस ही §यɉ न खाता हो! अतएव हमȷ इस बात का सदैव ¹यान रखना चािहए िक बाʽ
िĀयाएँ आंतǣरक शुǥʢ कȇ िलए सहायक माĉ हɀ। जब बाʽ कमɋ कȇ साधन मȷ छोटी-छोटी बातɉ का पालन करना संभव न हो, तो उस समय
कȇवल अंतःशौच का अवलंबन करना ėेयÊकर हȉ। पर िधʅार हȉ उस Æयǥʇ को, िधʅार हȉ उस रा˃ को, जो धमɓ कȇ सार को तो भूल जाता हȉ
और अ¾यासवश बाʽ अनुʷानɉ को ही कसकर पकड़Ȇ रहता हȉ तथा उºहȷ िकसी तरह छोड़ता नहȣ! इन बाʽ अनुʷानɉ कǧ उपयोिगता बस वहȣ
तक हȉ, जब तक वे आ¹याǥ¶मक जीवन कȇ Ųोतक हɀ। और जब वे ďाणशूºय हो जाते हɀ, जब वे आ¹याǥ¶मक जीवन कȇ Ųोतक नहȣ रह जाते, तो
िबना िकसी िहचिकचाहट कȇ उनको नʴ कर देना चािहए।

भǥʇयोग कǧ ďाǥʫ का एक और साधन हȉ ‘अनवसाद’, अथाɓÛ बल। ėुित कहती हȉ, ‘‘बलहीन Æयǥʇ आ¶मलाभ नहȣ कर सकता।’’ इस
दुबɓलता का ता¶पयɓ हȉ—शारीǣरक और मानिसक दोनɉ ďकार कǧ दुबɓलताएँ। ‘बिलʷ, Čिढʷ’ Æयǥʇ ही ठीक-ठीक साधक होने यो©य हȉ।
दुबɓल, कǲश-शरीर तथा जराजीणɓ Æयǥʇ §या साधन करȆगा? शरीर और मन मȷ जो अʥुत शǥʇयाँ िनिहत हɀ, िकसी योगा¾यास कȇ ʧारा यिद वे
थोड़ी सी भी जाăÛ हो गईȐ, तो दुबɓल Æयǥʇ तो िबलकǪल नʴ हो जाएगा। युवा, ÊवÊथकाय, सबल Æयǥʇ ही िसʢ हो सकता हȉ। अतएव
शारीǣरक बल िनतांत आवÇयक हȉ। ÊवÊथ शरीर ही इȐिČय-संयम कǧ ďितिĀया को सह सकता हȉ। अतः जो भʇ होने का इ¬छǩक हȉ, उसे सबल
और ÊवÊथ होना चािहए। अ¶यंत दुबɓल Æयǥʇ यिद कोई योगा¾यास आरȐभ कर दे, तो संभव हȉ, वह िकसी असा¹य Æयािध से ăÊत हो जाए,
अथवा अपना मानिसक बल ही खो बैठȆ। जान- बूझकर शरीर को दुबɓल कर लेना आ¹याǥ¶मक अनुभूित कȇ िलए कोई अनुकǮल ÆयवÊथा नहȣ हȉ।

दुबɓलिचŧ Æयǥʇ भी आ¶मलाभ नहȣ कर सकता। जो मनुÉय भʇ होने का इ¬छǩक हȉ, उसे सदैव ďसʨिचŧ रहना चािहए। पाʮा¶य देशɉ मȷ
धािमɓक Æयǥʇ वह माना जाता हȉ, जो कभी मुसकराता नहȣ, िजसकȇ मुख पर सवɓदा िवषाद कǧ रȆखा बनी रहती हȉ और िजसकǧ सूरत लंबी और
जबड़Ȇ बैठȆ से होते हɀ। ऐसे कǲश-शरीर और लंबी सूरतवाले लोग तो िकसी हकǧम कǧ देखभाल कǧ चीजȷ हɀ, वे योगी नहȣ हɀ। ďसʨिचŧ Æयǥʇ
ही अ¹यवसायशील हो सकता हȉ। ųढ़ संकÃपवाला Æयǥʇ हजारɉ किठनाइयɉ मȷ से भी अपना राÊता िनकाल लेता हȉ। इस मायाजाल को काटकर
अपना राÊता बना लेना सबसे किठन कायɓ हȉ और यह कȇवल ďबल इ¬छाशǥʇ-संपʨ पुƧष ही कर सकते हɀ।

परȐतु साथ ही साथ यह भी ¹यान रखना चािहए िक मनुÉय कहȣ अ¶यिधक आमोद मȷ मŧ न हो जाए। यही अनुʢषɓ हȉ। अ¶यंत हाÊय-कौतुक
हमȷ गंभीर िचंतन कȇ अयो©य बना देता हȉ। उससे मानिसक शǥʇ Æयथɓ ही ƒय हो जाती हȉ। इ¬छाशǥʇ िजतनी ųढ़ होगी, मनुÉय िविभʨ भावɉ कȇ
उतना ही कम वशीभूत होगा। अ¶यिधक आमोद उतना ही बुरा हȉ, िजतना गंभीर उदासी का भाव। जब मन सामंजÊयपूणɓ, ǥÊथर और शांत रहता
हȉ, तभी सब ďकार कǧ आ¹याǥ¶मक अनुभूित संभव होती हȉ।

इºहȣ सब साधनɉ ʧारा Āमशः ईʱरभǥʇ का उदय होता हȉ।
q



पराभǥʇ-¶याग
यहाँ तक गौणी भǥʇ कȇ बारȆ मȷ चचाɓ कǧ गई। अब हम पराभǥʇ का िववेचन करȷगे। इस पराभǥʇ कȇ अ¾यास मȷ लगने कȇ िलए एक िवशेष
साधन कǧ बात बतलानी हȉ। सब ďकार कǧ साधनाz का उʡेÇय हȉ—आ¶मशुǥʢ। नाम-जप, कमɓकांड, ďतीक, ďितमा आिद कȇवल
आ¶मशुǥʢ कȇ िलए हɀ। पर शुǥʢ कǧ इन सब साधनाz मȷ ¶याग ही सबसे ėेʷ हȉ। इसकȇ िबना कोई भी पराभǥʇ कȇ ƒेĉ मȷ ďवेश नहȣ कर
सकता। ¶याग कǧ बात सुनते ही बƨत से लोग डर जाते हɀ; पर इसकȇ िबना िकसी ďकार कǧ आ¹याǥ¶मक उʨित संभव नहȣ। सभी ďकार कȇ योग
मȷ यह ¶याग आवÇयक हȉ। यह ¶याग ही सारी आ¹याǥ¶मकता का ďथम सोपान हȉ, उसका सार हȉ—यही वाÊतिवक धमɓ हȉ। जब मानवा¶मा संसार
कǧ समÊत वÊतुz को दूर फȇȑक गंभीर तŨवɉ कȇ अनुसंधान मȷ लग जाती हȉ, जब वह समझ लेती हȉ िक मɀ देहƩप जड़ मȷ बʢ होकर Êवयं जड़
ƨई जा रही ƪȓ और Āमशः िवनाश कǧ ओर ही बढ़ रही ƪȓ—और ऐसा समझकर जब वह जड़ पदाथɓ से अपना मँुह मोड़ लेती हȉ, तभी ¶याग
आरȐभ होता हȉ, तभी वाÊतिवक आ¹याǥ¶मकता कǧ नȣव पड़ती हȉ।

कमɓयोगी सारȆ कमɓफलɉ का ¶याग करता हȉ; वह जो कǪछ कमɓ करता हȉ, उसकȇ फल मȷ वह आसʇ नहȣ होता। वह ऐिहक अथवा
पारलौिकक िकसी ďकार कȇ फलोपभोग कǧ परवाह नहȣ करता। राजयोगी जानता हȉ िक सारी ďकǲित का लƑय आ¶मा को िभʨ-िभʨ ďकार कȇ
सुख-दुःखा¶मक अनुभव ďाʫ कराना हȉ, िजसकȇ फलÊवƩप आ¶मा यह जान ले िक वह ďकǲित से िन¶य पृथकɞ और Êवतंĉ हȉ। मानवा¶मा को
यह भलीभाँित जान लेना होगा िक वह िन¶य आ¶मÊवƩप हȉ और भूतɉ कȇ साथ उसका संयोग कȇवल सामियक हȉ, ƒिणक हȉ। राजयोगी ďकǲित कȇ
अपने नानािवध सुख-दुःखɉ कȇ अनुभवɉ से चेतºय कǧ िशƒा पाता हȉ।

Ɣानयोगी का वैरा©य सबसे किठन हȉ, §यɉिक आरȐभ से ही उसे यह जान लेना पड़ता हȉ िक यह ठोस िदखनेवाली ďकǲित िनरी िम·या हȉ। उसे
यह समझ लेना पड़ता हȉ िक ďकǲित मȷ जो कǪछ शǥʇ का िवकास िदखता हȉ, वह सब आ¶मा कǧ ही शǥʇ हȉ, ďकǲित कǧ नहȣ। उसे आरȐभ से ही
यह जान लेना पड़ता हȉ िक सारा Ɣान और अनुभव आ¶मा मȷ ही हȉ, ďकǲित मȷ नहȣ; और इसिलए उसे कȇवल िवचारजºय धारणा कȇ बल से
एकदम ďकǲित कȇ सारȆ बंधनɉ को िछʨ-िभʨ कर डालना पड़ता हȉ। ďकǲित और ďाकǲितक पदाथɋ कǧ ओर वह देखता तक नहȣ, वे सब उड़ते
ųÇयɉ कȇ समान उसकȇ सामने से गायब हो जाते हɀ। वह Êवयं कȊवÃयपद मȷ अवǥÊथत होने का ďय¶न करता हȉ।

सब ďकार कȇ वैरा©यɉ मȷ भǥʇयोगी का वैरा©य सबसे Êवाभािवक हȉ। उसमȷ न कोई कठोरता हȉ, न कǪछ छोड़ना पड़ता हȉ, न हमȷ अपने आपसे
कोई चीज छोड़नी पड़ती हȉ, और न बलपूवɓक िकसी चीज से हमȷ अपने आपको अलग ही करना पड़ता हȉ। भʇ का ¶याग तो अ¶यंत सहज और
Êवाभािवक होता हȉ। इस ďकार का ¶याग, बƨत कǪछ िवकǲत Ʃप मȷ हम ďितिदन अपने चारɉ ओर देखते हɀ। उदाहरणाथɓ, एक मनुÉय एक ʲी से
ďेम करता हȉ। कǪछ समय बाद वह दूसरी ʲी से ďेम करने लगता हȉ और पहली ʲी को छोड़ देता हȉ। वह पहली ʲी धीरȆ-धीरȆ उसकȇ मन से
पूणɓतया चली जाती हȉ और उस मनुÉय को उसकǧ याद तक नहȣ आती, उस ʲी का अभाव तक उसे अब महसूस नहȣ होता। एक ʲी एक
मनुÉय से ďेम करती हȉ; कǪछ िदनɉ बाद वह दूसरȆ मनुÉय से ďेम करने लगती हȉ और पहला आदमी उसकȇ मन से सहज ही उतर जाता हȉ। िकसी
Æयǥʇ को अपने शहर से »यार होता हȉ। िफर वह अपने देश को »यार करने लगता हȉ और तब उसका अपने उस छोटȆ से शहर कȇ ďित उ¶कट
ďेम धीरȆ-धीरȆ Êवाभािवक Ʃप से चला जाता हȉ। िफर जब वही मनुÉय सारȆ संसार को »यार करने लगता हȉ, तब उसका Êवदेशानुराग, अपने देश
कȇ ďित ďबल और उºमŧ ďेम धीरȆ-धीरȆ चला जाता हȉ। इससे उसे कोई कʴ नहȣ होता। यह भाव दूर करने कȇ िलए उसे िकसी ďकार कǧ जोर-
जबरदÊती नहȣ करनी पड़ती। एक अिशिƒत मनुÉय इȐिČय-सुखɉ मȷ उºमŧ रहता हȉ। जैसे-जैसे वह िशिƒत होता जाता हȉ, वैसे-वैसे Ɣान चचाɓ मȷ
उसे अिधक सुख िमलने लगता हȉ, और उसकȇ िवषय-भोग भी धीरȆ-धीरȆ कम होते जाते हɀ।

एक कǪŧा अथवा भेि़डया िजतनी Ƨिच से अपना भोजन करता हȉ, उतना आनंद िकसी मनुÉय को अपने भोजन मȷ नहȣ आता। परȐतु जो आनंद
मनुÉय को बुǥʢ और बौǥʢक कायɋ से ďाʫ होता हȉ, उसका अनुभव एक कǪŧा कभी नहȣ कर सकता। पहले-पहल इȐिČयɉ से सुख होता हȉ;
परȐतु ®यɉ-®यɉ ďाणी उŘतर अवÊथाz को ďाʫ होता जाता हȉ, ¶यɉ-¶यɉ इȐिČयजºय सुखɉ मȷ उसकǧ आसǥʇ कम होती जाती हȉ। मानवसमाज मȷ
भी देखा जाता हȉ िक मनुÉय कǧ ďवृिŧ िजतनी पशुवÛ होती हȉ, वह उतनी ही तीĖता से इȐिČयɉ मȷ सुख का अनुभव करता हȉ। पर वह िजतना ही
िशिƒत और उŘ अवÊथा को ďाʫ होता जाता हȉ, उतना ही उसे बुǥʢ संबंधी तथा इसी ďकार कǧ अºय सूƑमतर बातɉ मȷ आनंद िमलने लगता
हȉ। इसी तरह, जब मनुÉय बुǥʢ और मनोवृिŧ कȇ भी अतीत हो जाता हȉ और आ¹याǥ¶मकता तथा ईʱरानुभूित कȇ ƒेĉ मȷ िवचरता हȉ, तो उसे
वहाँ ऐसा अपूवɓ आनंद ďाʫ होता हȉ िक उसकǧ तुलना मȷ सारा इȐिČयजºय सुख, यहाँ तक िक बुǥʢ से िमलनेवाला सुख भी िबलकǪल तु¬छ
ďतीत होता हȉ।

जब चंČमा चारɉ ओर अपनी शुĒो®ʖल िकरणȷ िबखेरता हȉ, तो तारȆ धँुधले पड़ जाते हɀ, परȐतु सूयɓ कȇ ďकट होने से चंČमा Êवयं ही िनÉďभ हो
जाता हȉ। भǥʇ कȇ िलए िजस वैरा©य कǧ आवÇयकता होती हȉ, उसकȇ ďाʫ करने कȇ िलए िकसी का नाश करने कǧ आवÇयकता नहȣ होती। वह
वैरा©य तो Êवभावतः ही आ जाता हȉ। जैसे बढ़ते ƨए तेज ďकाश कȇ सामने मंद ďकाश धीरȆ-धीरȆ Êवयं ही धँुधला होता जाता हȉ और अंत मȷ
िबलकǪल िवलीन हो जाता हȉ, उसी ďकार इȐिČयजºय तथा बुǥʢजºय सुख ईʱर-ďेम कȇ समƒ आप ही आप धीरȆ-धीरȆ धँुधले होकर अंत मȷ
िनÉďभ हो जाते हɀ। यही ईʱर-ďेम Āमशः बढ़ते ƨए एक ऐसा Ʃप धारण कर लेता हȉ, िजसे ‘पराभǥʇ’ कहते हɀ। तब तो इस ďेिमक पुƧष कȇ



िलए अनुʷान कǧ और आवÇयकता नहȣ रह जाती, शाęɉ का कोई ďयोजन नहȣ रह जाता; ďितमा, मंिदर, िगरजे, िविभʨ धमɓ-संďदाय, देश,
रा˃—ये सब छोटȆ-छोटȆ सीिमत भाव और बंधन अपने आप ही चले जाते हɀ। तब संसार मȷ ऐसी कोई भी वÊतु नहȣ बच रहती, जो उसको बाँध
सकȇ, जो उसकǧ Êवाधीनता को नʴ कर सकȇ। िजस ďकार िकसी चंुबक कǧ चʙान कȇ पास एक जहाज कȇ आ जाने से उस जहाज कǧ सारी
कǧलȷ तथा लोहȆ कǧ छड़ȷ िखंचकर िनकल आती हɀ और जहाज कȇ त¨ते आिद खुलकर पानी पर तैरने लगते हɀ, उसी ďकार ďभु कǧ कǲपा से
आ¶मा कȇ सारȆ बंधन दूर हो जाते हɀ और वह मुʇ हो जाती हȉ।

अतएव भǥʇलाभ कȇ उपायÊवƩप इस वैरा©य-साधन मȷ न तो िकसी ďकार कǧ कठोरता हȉ, न शुÉकता और न िकसी ďकार कǧ जबरदÊती
ही। भʇ को अपने िकसी भी भाव का दमन करना नहȣ पड़ता, ď¶युत वह तो सब भावɉ को ďबल करकȇ भगवाß कǧ ओर लगा देता हȉ।

q



भʇ का वैरा©य-ďेमजºय
ďकǲित मȷ चारɉ ओर हम ďेम का िवकास देखते हɀ। मानव-समाज मȷ जो कǪछ संुदर और महाß हȉ, वह समÊत ďेम-ďसूत हȉ; िफर जो कǪछ
खराब, यही नहȣ, बǥÃक पैशािचक हȉ, वह भी उसी ďेमभाव का िवकǲत Ʃप हȉ। पित-प¶नी का िवशुʢ दांप¶य-ďेम और अित नीच कामवृिŧ
दोनɉ उस ďेम कȇ ही दो Ʃप हɀ। भाव एक ही हȉ, पर िभʨ अवÊथा मȷ उसकȇ िभʨ-िभʨ Ʃप होते हɀ। यह एक ही ďेम एक ओर तो मनुÉय को
भलाई करने और अपना सबकǪछ गरीबɉ को बाँट देने कȇ िलए ďेǣरत करता हȉ, िफर दूसरी ओर वही एक दूसरȆ मनुÉय को अपने बंधु-बांधवɉ का
गला काटने और उनका सवɓÊव अपहरण कर लेने कǧ ďेरणा देता हȉ। यह दूसरा Æयǥʇ िजस ďकार अपने आपसे »यार करता हȉ, पहला Æयǥʇ
उसी ďकार दूसरɉ से »यार करता हȉ। पहली दशा मȷ ďेम कǧ गित ठीक और उिचत िदशा मȷ हȉ, पर दूसरी दशा मȷ वही बुरी िदशा मȷ। जो आग
हमारȆ िलए भोजन पकाती हȉ, वह एक बŘे को जला भी सकती हȉ। िकȑतु इसमȷ आग का कोई दोष नहȣ। उसका जैसा Æयवहार िकया जाएगा,
वैसा फल िमलेगा। अतएव यह ďेम, यह ďबल आसंगÊपृहा, दो Æयǥʇयɉ कȇ एकďाण हो जाने कǧ यह तीĖ आकांƒा, और संभवतः अंत मȷ सब
कǧ उस एक ÊवƩप मȷ िवलीन हो जाने कǧ इ¬छा, उŧम या अधम Ʃप से सवɓĉ ďकािशत हȉ।

भǥʇयोग उŘतर ďेम का िवƔान हȉ। वह हमȷ दरशाता हȉ िक हम ďेम को ठीक राÊते से कȊसे लगाएँ, कȊसे उसे वश मȷ लाएँ, उसका
स¸Æयवहार िकस ďकार करȆ, िकस ďकार एक नए मागɓ मȷ उसे मोड़ दȷ और उससे ėेʷ और महŧम फल अथाɓÛ जीवºमुʇ अवÊथा िकस
ďकार ďाʫ करȷ। भǥʇयोग कǪछ छोड़ने-छाड़ने कǧ िशƒा नहȣ देता; वह कȇवल कहता हȉ, ‘‘परमेʱर मȷ आसʇ होओ।’’ और जो परमेʱर कȇ
ďेम मȷ उºमŧ हो गया हȉ, उसकǧ Êवभावतः नीच िवषयɉ मȷ कोई ďवृिŧ नहȣ रह सकती।

‘‘ďभो, मɀ तु¿हारȆ बारȆ मȷ और कǪछ नहȣ जानता, कȇवल इतना जानता ƪȓ िक तुम मेरȆ हो। तुम संुदर हो! अहा, तुम अ¶यंत संुदर हो! तुम Êवयं
सɌदयɓÊवƩप हो! हम सभी मȷ सɌदयɓिपपासा िवŲमान हȉ। भǥʇयोग कȇवल इतना कहता हȉ िक इस सɌदयɓ-िपपासा कǧ गित भगवाß कǧ ओर फȇर
दो। मानव-मुखड़Ȇ, आकाश, तारा या चंČमा मȷ जो सɌदयɓ िदखता हȉ, वह आया कहाँ से? वह भगवाß कȇ उस सवɓतोºमुखी ďकǲत सɌदयɓ का ही
आंिशक ďकाश माĉ हȉ। उसी कȇ ďकाश से सब ďकािशत होते हɀ।’’ उसी का तेज सब वÊतुz मȷ हȉ। भǥʇ कǧ इस उŘ अवÊथा को ďाʫ
करो। उससे तुम एकदम अपने ƒुČ अहȐभाव को भूल जाओगे। छोटȆ-छोटȆ सांसाǣरक Êवाथɋ का ¶याग कर दो। यह न समझ बैठना िक मानवता ही
तु¿हारȆ समÊत मानवी और उससे उŘतर ¹येयɉ का भी कȇȑČ हȉ। तुम कȇवल एक साƒी कǧ तरह, एक िजƔासु कǧ तरह खड़Ȇ रहो और ďकǲित कǧ
लीलाएँ देखते जाओ। मनुÉय कȇ ďित आसǥʇ रिहत होओ और देखो, यह ďबल ďेमďवाह जगÛ मȷ िकस ďकार कायɓ कर रहा हȉ! हो सकता हȉ,
कभी-कभी एक-आध धʅा भी लगे, परȐतु वह परमďेम कǧ ďाǥʫ कȇ मागɓ मȷ होनेवाली एक घटना माĉ हȉ। संभव हȉ, कहȣ थोड़ा ʧंʧ िछड़Ȇ,
अथवा कोई थोड़ा िफसल जाए, पर ये सब उस परमďेम मȷ आरोहण कȇ सोपान माĉ हɀ। चाहȆ िजतने ʧंʧ िछड़ȷ, चाहȆ िजतने संघषɓ आएँ, पर
तुम साƒी होकर बस एक ओर खड़Ȇ रहो। ये ʧंʧ तु¿हȷ कभी खटकȇȑगे, जब तुम संसार-ďवाह मȷ पड़Ȇ होगे। परȐतु जब तुम उसकȇ बाहर िनकल
जाओगे और कȇवल एक दशɓक कȇ Ʃप मȷ खड़Ȇ रहोगे, तो देखोगे िक ďेमÊवƩप भगवाß अपने आपको अनंत ďकार से ďकािशत कर रहȆ हɀ।

‘‘जहाँ कहȣ थोड़ा सा भी आनंद हȉ, चाहȆ वह घोर िवषय-भोग का ही §यɉ न हो, वहाँ उस अनंत आनंदÊवƩप भगवाß का ही अंश हȉ।’’ नीच
से नीच आसǥʇ मȷ भी ईʱरी ďेम का बीज िनिहत हȉ। संÊकǲत भाषा मɀ ďभु का एक नाम हǣर हȉ। उसका अथɓ यह हȉ िक वे सब को अपनी ओर
आकिषɓत कर रहȆ हɀ। असल मȷ वे ही हमारȆ ďेम कȇ एकमाĉ उपयुʇ पाĉ हɀ। यह जो हम लोग नाना िदशाz मȷ आकǲʴ हो रहȆ हɀ, तो हम लोगɉ
को खȣच कौन रहा हȉ? वे ही! वे ही हमȷ अपनी गोद मȷ लगातार खȣच रहȆ हɀ। िनजȥव जड़ §या कभी चेतन आ¶मा को खȣच सकता हȉ? नहȣ—
कभी नहȣ। मान लो, एक संुदर मुखड़ा देखकर कोई उºमŧ हो गया। तो §या कǪछ जड़ परमाणुz कǧ समिʴ ने उसे पागल कर िदया हȉ? नहȣ,
कभी नहȣ। इन जड़ परमाणुz कȇ पीछȆ अवÇय ईʱरी शǥʇ और ईʱरी ďेम का खेल चल रहा हȉ। अत मनुÉय यह नहȣ जानता। परȐतु िफर भी,
जाने या अनजाने, वह उसी कȇ ʧारा आकǲʴ हो रहा हȉ। अतएव नीच से नीच आसǥʇ भी अपनी आकषɓण कǧ शǥʇ Êवयं भगवाß से ही पाती
हȉ। ‘‘हȆ िďये, कोई ʲी अपने पित को पित कȇ िलए »यार नहȣ करती; पित कȇ अंतरÊथ आ¶मा कȇ िलए ही प¶नी उसे »यार करती हȉ।’’ ďेिमका,
पǥ¶नयाँ चाहȆ यह जानती हɉ अथवा नहȣ, पर हȉ यह स¶य। ‘‘हȆ िďये, प¶नी कȇ िलए प¶नी को कोई »यार नहȣ करता, परȐतु प¶नी कȇ अंतरÊथ आ¶मा
कȇ िलए ही पित उसे »यार करता हȉ।’’

इसी ďकार, संसार मȷ जब कोई अपने बŘे अथवा अºय िकसी से ďेम करता हȉ, तो वह वाÊतव मȷ उसकȇ अंतरÊथ आ¶मा कȇ िलए ही उससे
ďेम करता हȉ। भगवाß मानो एक बड़Ȇ चंुबक हɀ और हम सब लोहȆ कǧ रȆत कȇ समान हɀ। हम लोग उनकȇ ʧारा सतत खȣचे जा रहȆ हɀ। हम सभी
उºहȷ ďाʫ करने का ďय¶न कर रहȆ हȉ। संसार मȷ हम जो नानािवध ďय¶न करते हɀ, वे सब कȇवल Êवाथɓ कȇ िलए नहȣ हो सकते। अƔानी लोग
जानते नहȣ िक उनकȇ जीवन का उʡेÇय §या हȉ। वाÊतव मȷ वे लगातार परमा¶मÊवƩप उस बड़Ȇ चंुबक कǧ ओर ही अăसर हो रहȆ हɀ। हमारȆ इस
अिवराम, कठोर जीवन-संăाम का लƑय हȉ—अंत मȷ उनकȇ िनकट पƨȓचकर उनकȇ साथ एकǧभूत हो जाना।

भǥʇयोगी इस जीवन-संăाम का अथɓ भलीभाँित जानता हȉ। वह ऐसे संăामɉ कǧ एक लंबी परȐपरा मȷ से पार हो चुका हȉ और वह जानता हȉ िक
उनका लƑय §या हȉ। उनसे होनेवाले ʧंʧɉ से छǩटकारा पाने कǧ उसकǧ तीĖ आकांƒा रहती हȉ। वह संघषɋ से दूर ही रहना चाहता हȉ और सीधे
समÊत आकषɓणɉ कȇ मूल कारणÊवƩप ‘हǣर’ कȇ िनकट चला जाना चाहता हȉ। यही भʇ का ¶याग हȉ। भगवाß कȇ ďित इस ďबल आकषɓण से



उसकȇ अºय सब आकषɓण नʴ हो जाते हɀ। उसकȇ ěदय मȷ इस ďबल अनंत ईʱर-ďेम कȇ ďवेश कर जाने से िफर वहाँ अºय िकसी ďेम कǧ ितल
माĉ भी गंुजाइश नहȣ रह जाती। और रहȆ भी कȊसे? भǥʇ उसकȇ ěदय को ईʱरƩपी ďेमसागर कȇ दैवी जल से भर देती हȉ और इस ďकार उसमȷ
िफर ƒुČ ďेमɉ कȇ िलए Êथान ही नहȣ रह जाता। ता¶पयɓ यह िक भʇ का वैरा©य अथाɓÛ भगवाß को छोड़ समÊत िवषयɉ मȷ अनासǥʇ भगवाß कȇ
ďित परम अनुराग से उ¶पʨ होती हȉ।

पराभǥʇ कǧ ďाǥʫ कȇ िलए यही सवɊŘ साधन हȉ—यही आदशɓ तैयारी हȉ। जब वह वैरा©य आता हȉ, तो पराभǥʇ कȇ रा®य का ďवेशʧार
खुल जाता हȉ, िजससे आ¶मा पराभǥʇ कȇ गंभीरतम ďदेशɉ मȷ पƨȓच सकȇ। तभी हम यह समझने लगते हɀ िक पराभǥʇ §या हȉ। और िजसने
पराभǥʇ कȇ रा®य मȷ ďवेश िकया हȉ, उसी को यह कहने का अिधकार हȉ िक ďितमा-पूजन अथवा बाʽ अनुʷान आिद अब और अिधक
आवÇयक नहȣ हȉ। उसी ने ďेम कǧ उस पर अवÊथा कǧ ďाǥʫ कर ली हȉ, िजसे हम साधारणतया िवʱबंधु¶व कहते हɀ; दूसरȆ लोग तो िवʱबंधु¶व
कǧ कोरी बातȷ ही करते हɀ। उसमȷ िफर भेदभाव नहȣ रह जाता। यह अथाह ďेमिसंधु मȷ िनम©न हो जाता हȉ। तब उसे मनुÉय मȷ मनुÉय नहȣ िदखता,
वरß सवɓĉ उसे अपना िďयतम ही िदखाई देता हȉ। ď¶येक मुख मȷ उसे ‘हǣर’ ही िदखाई देते हɀ।

सूयɓ अथवा चंČ का ďकाश उºहȣ कǧ अिभÆयǥʇ हȉ। जहाँ कही सɌदयɓ और महानता िदखाई देती हȉ, उसकǧ ųिʴ मȷ वह सब भगवाß कǧ ही
हȉ। ऐसे भʇ आज भी इस संसार मȷ िवŲमान हɀ। संसार उनसे कभी ǣरʇ नहȣ होता। ऐसे भʇɉ को यिद साँप भी काट ले, तो वे कहते हɀ, मेरȆ
िďयतम का एक दूत आया था। ऐसे ही पुƧषɉ को िवʱबंधु¶व कǧ बातȷ करने का अिधकार हȉ। उनकȇ ěदय मȷ Āोध, घृणा अथवा ईÉयाɓ कभी
ďवेश नहȣ कर पाते। सारा बाʽ, इȐिČयăाʽ जगÛ उनकȇ िलए सदा कȇ िलए लुʫ हो जाता हȉ। वे तो अपने ďेम कȇ बल से अतȣिČय स¶य को
सारȆ समय देखते रहते हɀ। तो िफर उनमȷ Āोध भला आए कȊसे?

q



भǥʇयोग कǧ Êवाभािवकता और उसका रहÊय
अजुɓन भगवाß ėीकǲÉण से पूछते हɀ, ‘‘हȆ ďभो! जो सतत युʇ हो तु¿हȷ भजता हȉ, और जो अÆयʇ, िनगुɓण का उपासक हȉ, इन दोनɉ मȷ कौन
ėेʷ हȉ?’’ ėीभगवाß कहते हɀ, ‘‘हȆ अजुɓन! मुझमȷ मन को एकाă करकȇ जो िन¶ययुʇ हो परम ėʢा कȇ साथ मेरी उपासना करता हȉ, वही मेरा
ėेʷ उपासक हȉ, वही ėेʷ योगी हȉ। और जो इȐिČय-समुदाय को पूणɓ वश मȷ करकȇ, मन-बुǥʢ से परȆ, सवɓÆयापी, अÆयʇ और सदा एकरस
रहनेवाले िन¶य, अचल, िनराकार, अिवनाशी, सिŘदानंदघन đʼ कǧ, िनरȐतर एकǧभाव से ¹यान करते ƨए उपासना करते हɀ, वे समÊत भूतɉ कȇ
िहत मȷ रत ƨए और सब मȷ समान भाव रखनेवाले योगी भी मुझे ही ďाʫ होते हɀ। िकȑतु उन सिŘदानंदघन िनराकार đʼ मȷ आसʇ िचŧवाले
पुƧषɉ कȇ िलए (साधन मȷ) ʉेश अथाɓÛ पǣरėम अिधक हȉ, §यɉिक देहािभमानी Æयǥʇयɉ ʧारा यह अÆयʇ गित बƨत दुःखपूवɓक ďाʫ कǧ
जाती हȉ अथाɓÛ जब तक शरीर मȷ अिभमान रहता हȉ, तब तक शुʢ सिŘदानंदघन िनराकार đʼ मȷ ǥÊथित होना किठन हȉ। और जो मेरȆ परायण
ƨए भʇजन संपूणɓ कमɋ को मुझमȷ अपɓण कर, मुझे अनºय ¹यान और योग से िनरȐतर िचंतन करते ƨए भजते हɀ, हȆ अजुɓन, मुझमȷ िचŧ
लगानेवाले उन ďेमी भʇɉ का मɀ शीĄ ही मृ¶युƩपी संसार-समुČ से उʢार करनेवाला होता ƪȓ।’’

उपयुɓʇ कथन मȷ Ɣानयोग और भǥʇयोग दोनɉ का िद©दशɓन कराया गया हȉ। कह सकते हɀ िक उसमȷ दोनɉ कǧ Æया¨या कर दी गई हȉ।
Ɣानयोग अवÇय अित ėेʷ मागɓ हȉ। तŨविवचार उसका ďाण हȉ। और आʮयɓ कǧ बात तो यह हȉ िक सभी सोचते हɀ िक वे Ɣानयोग कȇ
आदशाɓनुसार चलने मȷ समथɓ हɀ। परȐतु वाÊतव मȷ Ɣानयोग-साधना बड़ी किठन हȉ। उसमȷ िगर जाने कǧ बड़ी आशंका रहती हȉ।

संसार मȷ हम दो ďकार कȇ मनुÉय देखते हɀ। एक तो आसुरी ďकǲितवाले, िजनकǧ ųिʴ मȷ शरीर का पालन-पोषण ही सवɓÊव हȉ, और दूसरȆ दैवी
ďकǲितवाले, िजनकǧ यह धारणा रहती हȉ िक शरीर िकसी एक िवशेष उʡेÇय कǧ पूितɓ का, आ¶मोʨित का एक साधन माĉ हȉ। शैतान भी अपनी
कायɓिसǥʢ कȇ िलए शाखɉ को उʥूत कर सकता हȉ और करता भी हȉ। इस तरह ऐसा ďतीत होता हȉ िक Ɣानमागɓ िजस ďकार साधु Æयǥʇयɉ कȇ
स¶कायɓ का ďबल ďेरक हȉ, उसी ďकार असाधु Æयǥʇयɉ कȇ भी कायɓ का समथɓक हȉ। Ɣानयोग मȷ यही एक बड़Ȇ खतरȆ कǧ बात हȉ। परȐतु
भǥʇयोग िबलकǪल Êवाभािवक और मधुर हȉ। भʇ उतनी ऊȔची उड़ान नहȣ उड़ता, िजतना िक एक Ɣानयोगी, और इसीिलए उसकȇ बड़Ȇ खʜɉ
मȷ िगरने कǧ आशंका भी नहȣ रहती। पर हाँ, इतना समझ लेना होगा िक साधक िकसी भी पथ पर §यɉ न चले, जब तक आ¶मा कȇ सारȆ बंधन
छǭट नहȣ जाते, तब तक बात हȉ। वह मुʇ नहȣ हो सकता।

इस ʯोक से यह Êपʴ होता िक िकस ďकार एक भा©यशािलनी गोपी पाप और पुµय कȇ बंधनɉ से मुʇ हो गई थी। ‘‘भगवाß कȇ ¹यान से
उ¶पʨ तीĖ आनंद ने उसकȇ समÊत पुµयकमɓ-जिनत बंधनɉ को काट िदया। िफर भगवाß कǧ ďाǥʫ न होने कǧ परम आकǪलता से उसकȇ समÊत
पाप धुल गए और वह मुʇ हो गई।’’ अतएव भǥʇयोग का रहÊय यह हȉ िक मनुÉय कȇ ěदय मȷ िजतने ďकार कǧ वासनाएँ और भाव हɀ, उनमȷ
से कोई भी ÊवƩपतः खराब नहȣ हȉ; उºहȷ धीरȆ-धीरȆ अपने वश मȷ लाकर उनकǧ गित Āमशः उŘ से उŘतर िदशा मȷ फȇरनी होगी। और यह कब
तक करना होगा? जब तक िक वे परमोŘ दशा को ďाʫ न हो जाएँ। उनकǧ सवɊŘ गित हȉ भगवाß, और उनकǧ शेष सब गितयाँ
िन¿नािभमुखी॒हɀ।

हम देखते हɀ िक हमारȆ जीवन मȷ सुख और दुःख सवɓदा लगे ही रहते हɀ। जब कोई मनुÉय धन अथवा अºय िकसी सांसाǣरक वÊतु कȇ अभाव
से दुःख अनुभव करता हȉ, तो वह अपनी भावनाz को गलत मागɓ पर ले जा रहा हȉ। िफर भी, दुःख कǧ भी उपयोिगता हȉ। यिद मनुÉय इस बात
कȇ िलए दुःख करने लगे िक अब तक उसे परमा¶मा कǧ ďाǥʫ नहȣ ƨई, तो वह दुःख उसकǧ मुǥʇ का हȆतु बन जाएगा। जब कभी तु¿हȷ इस बात
का आनंद होता हȉ िक तु¿हारȆ पास चाँदी कȇ कǪछ टǩकड़Ȇ हɀ, तो समझना िक तु¿हारी आनंद-वृिŧ गलत राÊते पर जा रही हȉ। उसे उŘतर िदशा कǧ
ओर ले जाना होगा, हमȷ अपने सवɊŘ लƑय भगवाß कȇ िचंतन मȷ आनंद अनुभव करना होगा। हमारी अºय सब भावनाz कȇ संबंध मȷ भी ठीक
ऐसी ही बात हȉ। भʇ कǧ ųिʴ मȷ उनमȷ से कोई भी खराब नहȣ हȉ; वह उन सबको लेकर कȇवल भगवाß कǧ ओर फȇर देता हȉ।

q



भǥʇ कȇ अवÊथा-भेद
भǥʇ िविभʨ Ʃपɉ मȷ ďकािशत होती हȉ। पहला Ʃप हȉ—‘ėʢा’। लोग मंिदरɉ और पिवĉ Êथानɉ कȇ ďित ėʢा §यɉ ďकट करते हɀ? इसिलए
िक वहाँ भगवाß कǧ पूजा होती हȉ, ऐसे Êथानɉ मȷ उनकǧ सŧा अिधक अनुभूत होती हȉ। ď¶येक देश मȷ लोग धमɓ कȇ आचायɋ कȇ ďित ėʢा §यɉ
ďकट करते हɀ? इसिलए िक ऐसा करना िनतांत Êवाभािवक हȉ, §यɉिक ये सब आचायɓ उºहȣ भगवाß कǧ मिहमा का उपदेश देते हɀ। इस ėʢा
का मूल हȉ ďेम। हम िजससे ďेम नहȣ करते, उसकȇ ďित कभी भी ėʢालु नहȣ हो सकते। इसकȇ बाद आती हȉ—‘ďीित’, अथाɓÛ ईʱर-िचंतन मȷ
आनंद। मनुÉय इȐिČय-िवषयɉ मȷ िकतना तीĖ आनंद अनुभव करता हȉ। इȐिČयɉ को अ¬छी लगनेवाली चीजɉ कȇ िलए वह कहाँ-कहाँ भटकता िफरता
हȉ और बड़ा-से-बड़ा जोिखम उठाने को तैयार रहता हȉ। भʇ को चािहए िक वह भगवाß कȇ ďित इसी ďकार का तीĖ ďेम रखे।

इसकȇ उपरांत आता हȉ ‘िवरह’—ďेमाÊपद कȇ अभाव मȷ उ¶पʨ होनेवाला ताĖ दुःख। यह दुःख संसार कȇ समÊत दुःखɉ मȷ सबसे मधुर हȉ,
अ¶यंत मधुर हȉ। जब मनुÉय भगवाß को न पा सकने कȇ कारण, संसार मȷ एकमाĉ जानने यो©य वÊतु को न जान सकने कȇ कारण भीतर मȷ तीĖ
वेदना अनुभव करने लगता हȉ और फलÊवƩप अ¶यंत ÆयाकǪल हो िबलकǪल पागल सा हो जाता हȉ, तो उस दशा को ‘िवरह’ कहते हɀ। मन कǧ
ऐसी दशा मȷ ďेमाÊपद को छोड़ उसे और कǪछ अ¬छा नहȣ लगता। (इतरिविचिक¶सा)। बƨधा यह िवरह सांसाǣरक ďणय मȷ देखा जाता हȉ। जब
ʲी और पुƧष मȷ यथाथɓ और ďगाढ़ ďेम होता हȉ, तो उºहȷ ऐसे िकसी भी Æयǥʇ कǧ उपǥÊथित अ¬छी नहȣ लगती, जो उनकȇ मन का नहȣ होता।
ठीक इसी ďकार जब पराभǥʇ ěदय पर अपना ďभाव जमा लेती हȉ, तो अºय अिďय िवषयɉ कǧ उपǥÊथित हमȷ खटकने लगती हȉ, यहाँ तक िक
ďेमाÊपद भगवाß कȇ अितǣरʇ अºय िकसी िवषय पर बातचीत तक करना हमारȆ िलए अƧिचकर हो जाता हȉ, ‘‘उन पर, कȇवल उन पर ¹यान
करो और अºय सब बातȷ ¶याग दो।’’ जो लोग कȇवल उºहȣ कǧ चचाɓ करते हɀ, वे भʇ को िमĉ कȇ समान ďतीत होते हɀ, और जो अºय लोग
अºय िवषयɉ कǧ चचाɓ करते हɀ, वे उसको शĉु कȇ समान लगते हɀ। ďेम कǧ इससे भी उŘ अवÊथा तो वह हȉ, जब उन ďेमाÊपद भगवाß कȇ िलए
ही जीवन धारण िकया जाता हȉ, जब उन ďेमÊवƩप कȇ िनिमŧ ही ďाण धारण करना संुदर और साथɓक समझा जाता हȉ। ऐसे ďेमी कȇ िलए उन
परम ďेमाÊपद भगवाß िबना एक ƒण भी रहना असंभव हो उठता हȉ। उन िďयतम का िचंतन ěदय मȷ सदैव बने रहने कȇ कारण ही उसे जीवन
इतना मधुर ďतीत होता हȉ।

शाʲɉ मȷ इसी अवÊथा को ‘तदथɓďाणसंÊथान’ कहा हȉ। ‘तदीयता’ तब आती हȉ, जब साधक भǥʇ-मत कȇ अनुसार पूणाɓवÊथा को ďाʫ हो
जाता हȉ, जब वह ėीभगवाß कȇ चरणारिवंदɉ का Êपशɓ कर धºय और कǲताथɓ हो जाता हȉ। तब उसकǧ ďकǲित िवशुʢ हो जाती हȉ, संपूणɓ Ʃप से
पǣरवितɓत हो जाती हȉ। तब उसकȇ जीवन कǧ सारी साध पूरी हो जाती हȉ। िफर भी, इस ďकार कȇ बƨत से भʇ बस उनकǧ उपासना कȇ िनिमŧ ही
जीवन धारण िकए रहते हɀ। इस दुःखमय जीवन मȷ यही एकमाĉ सुख हȉ, और वे इसे छोड़ना नहȣ चाहते। हȆ राजß! हǣर कȇ ऐसे मनोहर गुण हɀ
िक जो लोग उनको ďाʫ कर संसार कǧ सारी वÊतुz से तृʫ हो गए हɀ, िजनकȇ ěदय कǧ सब ăंिथयाँ खुल गई हɀ, वे भी भगवाß कǧ िनÉकाम-
भǥʇ करते हɀ। िजन भगवाß कǧ उपासना सारȆ देवता, मुमुƒु और đʼवादीगण करते हɀ।’’

ऐसा हȉ ďेम का ďभाव! जब मनुÉय अपने आपको िबलकǪल भूल जाता हȉ और जब उसे यह भी Ɣान नहȣ रहता िक कोई चीज अपनी हȉ, तभी
उसे यह तदीयता कǧ अवÊथा ďाʫ होती हȉ। तब सबकǪछ उसकȇ िलए पिवĉ हो जाता हȉ, §यɉिक वह सब उसकȇ ďेमाÊपद का ही तो हȉ।
सांसाǣरक ďेम मȷ भी, ďेमी अपनी ďेिमका कǧ ď¶येक वÊतु को बड़ी िďय और पिवĉ मानता हȉ। अपनी ďणियनी कȇ कपड़Ȇ कȇ एक छोटȆ से टǩकड़Ȇ
को भी वह »यार करता हȉ। इसी ďकार जो मनुÉय भगवाß से ďेम करता हȉ, उसकȇ िलए सारा संसार िďय हो जाता हȉ, §यɉिक यह संसार आिखर
उºहȣ का तो हȉ।
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सावɓजनीन ďेम
समिʴ से ďेम िकए िबना कोई Æयिʴ से ďेम कȊसे कर सकता हȉ? ईʱर ही वह समिʴ हȉ। सारȆ िवʱ का यिद एक अखंड Ʃप से िचंतन
िकया जाए, तो वही ईʱर हȉ, और उसे पृथकɞ-पृथकɞ Ʃप से देखने पर वही यह ųÇयमान संसार हȉ, Æयिʴ हȉ। समिʴ वह इकाई हȉ, िजसमȷ
लाखɉ छोटी-छोटी इकाइयɉ का मेल हȉ। इस समिʴ कȇ मा¹यम से ही सारȆ िवʱ को ďेम करना संभव हȉ। भारतीय दाशɓिनक Æयिʴ पर ही नहȣ
Ƨक जाते; वे तो Æयिʴ पर एक सरसरी ųिʴ डालकर तुरȐत एक ऐसे Æयापक या समिʴ भाव कǧ खोज मȷ लग जाते हɀ, िजसमȷ सब Æयिʴयɉ या
िवशेष िवशेष भावɉ का अंतभाɓव हो। इस समिʴ कǧ खोज ही भारतीय दशɓन और धमɓ का लƑय हȉ। Ɣानी पुƧष ऐसी एक समिʴ कǧ, ऐसे एक
िनरपेƒ और Æयापक तŨव कǧ कामना करता हȉ, िजसे जानने से वह सबकǪछ जान सकȇ। भʇ उन एक सवɓÆयापी पुƧषोŧम कǧ साƒाÛ उपलǥ½ध
कर लेना चाहता हȉ, िजनसे ďेम करने से वह सारȆ िवʱ से ďेम कर सकȇ। योगी सब कǧ मूलभूत उस शǥʇ को अपने अिधकार मȷ लाना चाहता
हȉ, िजसकȇ िनयमन से वह इस संपूणɓ िवʱ का िनयमन कर सकȇ। यिद हम भारतीय िवचारधारा कȇ इितहास का अ¹ययन करȷ, तो देखȷगे िक
भारतीय मन सदा से सब बातɉ मȷ—भौितक िवƔान किहए, मनोिवƔान किहए, भǥʇतŨव, दशɓन आिद सभी मȷ एक समिʴ या Æयापक तŨव कǧ
इस अपूवɓ खोज मȷ लगा रहा हȉ।

अतएव भʇ इस िनÉकषɓ पर पƨȓचता हȉ िक यिद तुम कȇवल एक कȇ बाद दूसरȆ Æयǥʇ से ďेम करते चले जाओ, तो तुम अनंत काल मȷ भी
संसार को एक समिʴ कȇ Ʃप मȷ »यार करने मȷ समथɓ न हो सकोगे। पर अंत मȷ जब यह मूल स¶य Ɣात हो जाता हȉ िक समÊत ďेम कǧ समिʴ
ही भगवाß हȉ, संसार कȇ मुʇ, बʢ या मुमुƒु सारȆ जीवा¶माz कǧ आदशɓ-समिʴ ही ईʱर हȉ, तभी यह िवʱďेम संभव होता हȉ। भगवाß ही
समिʴ हɀ और यह पǣरųÇयमान जगÛ उºहȣ का पǣरǥ¬छʨ भाव हȉ, उºहȣ कǧ अिभÆयǥʇ हȉ। यिद हम इस समिʴ को »यार करȷ, तो इससे सभी
को »यार करना हो जाता हȉ। तब जगÛ को »यार करना और उसकǧ भलाई करना सहज हो जाता हȉ। पर पहले भगव¶ďेम कȇ ʧारा हमȷ यह शǥʇ
ďाʫ कर लेनी होगी, अºयथा संसार कǧ भलाई करना कोई हȓसी-खेल नहȣ हȉ।

भʇ कहता हȉ, ‘‘सबकǪछ उºहȣ का हȉ, वे मेरȆ िďयतम हɀ, मɀ उनसे ďेम करता ƪȓ।’’ इस ďकार भʇ को सबकǪछ पिवĉ ďतीत होने लगता हȉ,
§यɉिक वह सब आिखर उºहȣ का तो हȉ। सभी उनकǧ संतान हɀ, उनकȇ अंग-ÊवƩप हɀ। उनकȇ Ʃप हɀ। तब िफर हम िकसी को कȊसे चोट पƨȓचा
सकते हɀ? दूसरɉ को िबना »यार िकए हम कȊसे रह सकते हɀ? भगवाß कȇ ďित ďेम कȇ साथ ही, उसकȇ िनǥʮत फलÊवƩप, सवɓ भूतɉ कȇ भी ďित
ďेम अवÇय आएगा। हम भगवाß कȇ िजतने समीप होते जाते हɀ, उतने ही अिधक Êपʴ Ʃप से देखते हɀ िक सबकǪछ उºहȣ मȷ हȉ। जब जीवा¶मा
इस परम ďेमानंद का संभोग करने मȷ सफल होता हȉ, तब वह ईʱर को सवɓ भूतɉ मȷ देखने लगता हȉ। इस ďकार हमारा ěदय ďेम का एक अनंत
ęोत बन जाता हȉ। और जब हम इस ďेम कǧ और भी उŘतर अवÊथाz मȷ पदापɓण करते हɀ, तब संसार कǧ वÊतुz मȷ ƒुČ भेद कǧ भावनाएँ
हमारȆ ěदय से सवɓथा लुʫ हो जाती हɀ। तब मनुÉय मनुÉय कȇ Ʃप मȷ नहȣ दीखता, वरß साƒाÛ ईʱर कȇ Ʃप मȷ ही िदखाई देता हȉ; पशु मȷ
पशुƩप नहȣ िदखाई पड़ता, वरß उसमȷ Êवयं भगवाß ही िदखाई पड़ते हɀ; यहाँ तक िक ऐसे ďेमी कǧ आँखɉ से बाघ का भी बाघƩप लुʫ हो
जाता हȉ और उसमȷ Êवयं भगवाß ďकाशमान दीख पड़ते हɀ। इस ďकार भǥʇ कǧ इस ďगाढ़ अवÊथा मȷ सभी ďाणी हमारȆ िलए उपाÊय हो जाते
हɀ।

‘‘हǣर को सब भूतɉ मȷ अवǥÊथत जानकर Ɣानी को सबकȇ ďित अÆयिभचाǣरणी भǥʇ रखनी चािहए।’’ इस ďगाढ़, सवɓगाही ďेम कȇ
फलÊवƩप पूणɓ आ¶मसमपɓण कǧ अवÊथा उपǥÊथत होती हȉ। तब यह ųढ़ िवʱास हो जाता हȉ िक संसार मȷ भला-बुरा जो कǪछ होता हȉ, कǪछ भी
हमारȆ िलए अिनʴकर नहȣ। शाʲɉ ने इसी को ‘अďाितकǮÃय’ कहा हȉ। ऐसे ďेमी जीव कȇ सामने यिद दुःख भी आए, तो वह कहȆगा, ‘‘दुःख!
Êवागत हȉ तु¿हारा।’’ यिद कʴ आए, तो कहȆगा, ‘‘आओ कʴ! Êवागत हȉ तु¿हारा।’’ तुम भी तो मेरȆ िďयतम कȇ पास से ही आए हो। यिद सपɓ
आए, तो कहȆगा, ‘‘िवराजो, सपɓ!’’ यहाँ तक िक यिद मृ¶यु भी आए, तो वह अधरɉ पर मुसकान िलये उसका Êवागत करȆगा—‘‘धºय ƪȓ मɀ, जो
ये सब मेरȆ पास आते हɀ; इन सबका Êवागत हȉ।’’ भगवाß और जो कǪछ भगवाß का हȉ, उस सब कȇ ďित ďगाढ़ ďेम से उ¶पʨ होनेवाली इस पूणɓ
िनभɓरता कǧ अवÊथा मȷ भʇ अपने मȷ होनेवाले सुख और दुःख का भेद भूल जाता हȉ। दुःख-कʴ आने पर वह तिनक भी िवचिलत नहȣ होता।
ďेमÊवƩप भगवाß कǧ इ¬छा पर यह जो ǥÊथर, खेदशूºय िनभɓरता हȉ, वह तो सचमुच महाß वीरतापूणɓ िĀयाकलापɉ से िमलनेवाले नाम-यश कǧ
अपेƒा कहȣ अिधक वांछनीय हȉ।

अिधकतर मनुÉयɉ कȇ िलए देह ही सबकǪछ हȉ; देह ही उनकǧ सारी दुिनया हȉ; दैिहक सुख-भोग ही उनका सवɓÊव हȉ। देह और देह से संबंिधत
वÊतुz कǧ उपासना करने का भूत हम सबɉ कȇ िसर मȷ घुस गया हȉ। भले ही हम लंबी-चौड़ी बातȷ करȷ, बड़ी ऊȔची-ऊȔची उड़ानȷ भरȷ, पर आिखर
हɀ हम िगʢɉ कȇ ही समान; हमारा मन सदा नीचे पड़Ȇ ƨए सड़Ȇ-गले मांस कȇ टǩकड़Ȇ मȷ ही पड़ा रहता हȉ। हम शेर से अपने शरीर कǧ रƒा §यɉ
करȷ? हम उसे शेर को §यɉ न दे दȷ? कम-से-कम उससे शेर कǧ तो तृǥʫ होगी, और यह कायɓ आ¶म¶याग और उपासना से कोई अिधक दूर न
होगा। §या तुम ऐसे एक भाव कǧ उपलǥ½ध कर सकते हो, िजसमȷ Êवाथɓ कǧ तिनक भी गंध न हो? §या तुम अपना अहȐभाव संपूणɓ Ʃप से नʴ
कर सकते हो? बस यही ďेम-धमɓ कǧ सबसे ऊȔची चोटी हȉ, और बƨत थोड़Ȇ लोग ही इस अवÊथा मȷ पƨȓच सकȇ हɀ। पर जब तक मनुÉय इस
ďकार कȇ आ¶म¶याग कȇ िलए सारȆ समय पूरȆ ěदय कȇ साथ ďÊतुत नहȣ रहता, तब तक वह पूणɓ भʇ नहȣ हो सकता। हम अपने इस पाँच भौितक



शरीर को अÃप अथवा अिधक समय तक कȇ िलए भले ही सुखपूवɓक रख लȷ, पर उससे §या? हमारȆ शरीर का एक न एक िदन नाश होना तो
अवÇयंभावी हȉ। उसका अǥÊत¶व िचरÊथायी नहȣ हȉ। वे धºय हɀ, िजनका शरीर दूसरɉ कǧ सेवा मȷ अपɓण हो जाता हȉ। एक साधु पुƧष कȇवल
अपनी संपिŧ ही नहȣ, वरß अपने ďाण भी दूसरɉ कǧ सेवा मȷ उ¶सगɓ कर देने कȇ िलए सदैव उŲत रहता हȉ। इस संसार मȷ जब मृ¶यु िनǥʮत हȉ,
तो ėेʷ यही हȉ िक यह शरीर िकसी नीच कायɓ कǧ अपेƒा िकसी उŧम कायɓ मȷ ही अिपɓत हो जाए।

हम भले ही अपने जीवन को पचास वषɓ या बƨत ƨआ तो सौ वषɓ तक खȣच ले जाएँ, पर उसकȇ बाद? उसकȇ बाद §या होता हȉ? जो कोई
वÊतु िमėण से उ¶पʨ होती हȉ, वही िफर िविʯʴ होकर नʴ हो जाती हȉ। ऐसा समय अवÇय आता हȉ, जब उसे िविʯʴ होना ही पड़ता हȉ।
ईसा आज कहाँ रहȆ, बुʢ और मुह¿मद आज कहाँ रहȆ? संसार कȇ सारȆ महापुƧष और आचायɓगण आज इस धरती से उठ गए हɀ। भʇ कहता
हȉ, इस ƒणभंगुर संसार मȷ, जहाँ ď¶येक वÊतु टǩकड़Ȇ-टǩकड़Ȇ हो धूल मȷ िमली जा रही हȉ, हमȷ अपने समय का सदुपयोग कर लेना चािहए। और
वाÊतव मȷ जीवन का सवɓėेʷ उपयोग तो यह हȉ िक वह सवɓ भूतɉ कǧ सेवा मȷ लगा िदया जाए। हमारा सबसे बड़ा Ēम यह हȉ िक हमारा यह
शरीर ही हम हɀ और िजस िकसी ďकार से हो, इसकǧ रƒा करनी होगी, इसे सुखी रखना होगा। और यह भयानक देहा¶म-बुǥʢ ही संसार मȷ सब
ďकार कǧ Êवाथɓपरता कǧ जड़ हȉ। यिद तुम यह िनǥʮत Ʃप से जान सको िक तुम शरीर से िबलकǪल पृथकɞ हो, तो िफर इस दुिनया मȷ ऐसा कǪछ
भी नहȣ रह जाएगा, िजसकȇ साथ तु¿हारा िवरोध हो सकȇ। तब तुम सब ďकार कǧ Êवाथɓपरता कȇ अतीत हो जाओगे। इसीिलए भʇ कहता हȉ िक
हमȷ ऐसा रहना चािहए, मानो हम दुिनया कǧ सारी चीजɉ कȇ िलए मर से गए हɉ। और वाÊतव मȷ यही यथाथɓ आ¶मसमपɓण हȉ, यही सŘी
शरणागित हȉ—‘जो होने का हȉ, हो।’ यही ‘तेरी इ¬छा पूणɓ हो’ का ता¶पयɓ हȉ। उसका ता¶पयɓ यह नहȣ िक हम यĉ-तĉ लड़ाई-झगड़ा करते िफरȷ
और सारȆ समय यही सोचते रहȷ िक हमारी ये सारी कमजोǣरयाँ और सांसाǣरक आकांƒाएँ भगवाß कǧ इ¬छा से हो रही हɀ। हो सकता हȉ िक हमारȆ
Êवाथɓपूणɓ ďय¶नɉ से भी कǪछ भला हो जाए; पर वह भगवाß देखȷगे, उसमȷ हमारा-तु¿हारा कोई हाथ नहȣ।

यथाथɓ भʇ अपने िलए कभी कोई इ¬छा या कायɓ नहȣ करता। उसकȇ ěदय कȇ अंतरतम ďवेश से तो बस यही ďाथɓना िनकलती हȉ, ‘‘ďभो,
लोग तु¿हारȆ नाम पर बड़Ȇ-बड़Ȇ मंिदर बनवाते हɀ, बड़Ȇ-बड़Ȇ दान देते हɀ; पर मɀ तो िनधɓन ƪȓ, मेरȆ पास कǪछ भी नहȣ हȉ। अतः मɀ अपने इस शरीर को
ही तु¿हारȆ ėीचरणकमलɉ मȷ समिपɓत करता ƪȓ। मेरा पǣर¶याग न करना, मेरȆ ďभो!’’ िजसने एक बार इस अवÊथा का आÊवादन कर िलया हȉ,
उसकȇ िलए ďेमाÊपद भगवाß कȇ ėीचरणɉ मȷ यह िचर आ¶मसमपɓण कǪबेर कȇ धन और इȐČ कȇ ऐʱयɓ से भी ėेʷ हȉ, नाम-यश और सुख-संपदा
कǧ महाß आकांƒा से भी महŧर हȉ। भʇ कȇ शांत आ¶मसमपɓण से ěदय मȷ जो शांित आती हȉ, उसकǧ तुलना नहȣ हो सकती, वह तो बुǥʢ कȇ
अगोचर हȉ। इस अďाितकǮÃय अवÊथा कǧ ďाǥʫ होने पर उसका िकसी ďकार का Êवाथɓ नहȣ रह जाता; और जब Êवाथɓ ही नहȣ, तब िफर Êवाथɓ
मȷ बाधा देनेवाली भला कौन सी वÊतु संसार मȷ रह जाती हȉ? इस परम शरणागित कǧ अवÊथा मȷ सब ďकार कǧ आसǥʇ समूल नʴ हो जाती हȉ
और रह जाती हȉ सवɓ भूतɉ कǧ अंतरा¶मा और आधार-ÊवƩप उन भगवाß कȇ ďित सवाɓवगािहनी ďेमाǥ¶मका आसǥʇ। भगवाß कȇ ďित ďेम का
यह बंधन ही सचमुच ऐसा हȉ, जो जीवा¶मा को नहȣ बाँधता, ď¶युत उसकȇ समÊत बंधन िछʨ कर देता हȉ।

q



परािवŲा और पराभǥʇ दोनɉ एक हɀ
उपिनषदɉ मȷ ‘परा’ और ‘अपरा’ िवŲा मȷ भेद बतलाया गया हȉ। भʇ कȇ िलए परािवŲा और पराभǥʇ दोनɉ एक ही हɀ। मंुडक उपिनषÝ मȷ कहा
गया हȉ, ‘‘đʼƔानी कȇ मतानुसार परा और अपरा, दो ďकार कǧ िवŲाएँ जानने यो©य हɀ। अपरा िवŲा मȷ ऋ©वेद, यजुवȺद, सामवेद, अथवɓवेद,
िशƒा (उŘारणािद कǧ िवŲा), कÃप (यƔपʢित), Æयाकरण, िनƧʇ (वैिदक श½दɉ कǧ Æयु¶पिŧ और अथɓ बतानेवाला शाʲ), छȐद और
®योितष आिद हɀ; तथा परा िवŲा ʧारा उस अƒर đʼ का Ɣान होता हȉ।’’ इस ďकार परा िवŲा Êपʴतः đʼिवŲा हȉ। देवीभागवत मȷ पराभǥʇ
कǧ िन¿निलिखत Æया¨या हȉ—‘‘एक बरतन से दूसरȆ बरतन मȷ तेल डालने पर िजस ďकार एक अिव¬छʨ धारा मȷ िगरता हȉ, उसी ďकार जब मन
भगवाß कȇ सतत िचंतन मȷ लग जाता हȉ, तो पराभǥʇ कǧ अवÊथा ďाʫ हो जाती हȉ।’’ भगवाß कȇ ďित अिवǥ¬छʨ आसǥʇ कȇ साथ ěदय और
मन का इस ďकार अिवरत और िन¶य ǥÊथर भाव ही मनुÉय कȇ ěदय मȷ भगव¶ďेम का सवɊŘ ďकाश हȉ। अºय सब ďकार कǧ भǥʇ इस
पराभǥʇ अथाɓÛ रागानुगा भǥʇ कǧ ďाǥʫ कȇ िलए कȇवल सोपानÊवƩप हɀ। जब इस ďकार का अपार अनुराग मनुÉय कȇ ěदय मȷ उ¶पʨ हो जाता
हȉ, तो उसका मन िनरȐतर भगवाß कȇ Êमरण मȷ ही लगा रहता हȉ, उसे और िकसी का ¹यान ही नहȣ आता। भगवाß कȇ अितǣरʇ वह अपने मन मȷ
अºय िवचारɉ को Êथान तक नहȣ देता, फलÊवƩप उसकǧ आ¶मा पिवĉता कȇ अभेŲ कवच से रिƒत हो जाती हȉ तथा मानिसक एवं भौितक
समÊत बंधनɉ को तोड़कर शांत और मुʇ भाव धारण कर लेती हȉ। ऐसा ही Æयǥʇ अपने ěदय मȷ भगवाß कǧ उपासना कर सकता हȉ। उसकȇ
िलए अनुʷान-पʢित, ďितमा, शाʲ और मत-मतांतर आिद अनावÇयक हो जाते हɀ; उनकȇ ʧारा उसे और कोई लाभ नहȣ होता। भगवाß कǧ
इस ďकार उपासना करना सहज नहȣ हȉ। साधारणतया मानवी ďेम वहȣ लहलहाते देखा जाता हȉ, जहाँ उसे दूसरी ओर से बदले मȷ ďेम िमलता हȉ;
और जहाँ ऐसा नहȣ होता, वहाँ उदासीनता आकर अपना अिधकार जमा लेती हȉ। ऐसे उदाहरण बƨत कम हɀ, जहाँ बदले मȷ ďेम न िमलते ƨए भी
ďेम का ďकाश होता हो। उदाहरणाथɓ, हम दीपक कȇ ďित पतंगे कȇ ďेम को ले सकते हɀ। पतंगा दीपक से ďेम करता हȉ और उसमȷ िगरकर अपने
ďाण दे देता हȉ। असल मȷ इस ďकार ďेम करना उसका Êवभाव ही हȉ। कȇवल ďेम कȇ िलए ďेम करना संसार मȷ िनÊसंदेह ďेम कǧ सवɊŘ
अिभÆयǥʇ हȉ और यही पूणɓ िनÊÊवाथɓ ďेम हȉ। इस ďकार का ďेम जब आ¹याǥ¶मकता कȇ ƒेĉ मȷ कायɓ करने लगता हȉ, तो वही हमȷ पराभǥʇ मȷ
ले जाता हȉ।

q



ďेम-िĉकोणा¶मक
‘ďेम’ कǧ उपमा एक िĉकोण से दी जा सकती हȉ, िजसका ď¶येक कोण ďेम कȇ एक-एक अिवभा®य गुण का सूचक हȉ। िजस ďकार िबना तीन
कोण कȇ एक िĉकोण नहȣ बन सकता, उसी ďकार िन¿निलिखत तीन गुणɉ कȇ िबना यथाथɓ ďेम का होना असंभव हȉ। इस ďेमƩपी िĉकोण का
पहला कोण तो यह हȉ िक ďेम मȷ िकसी ďकार का Āय-िवĀय नहȣ होता। जहाँ कहȣ िकसी बदले कǧ आशा रहती हȉ, वहाँ यथाथɓ ďेम कभी नहȣ
हो सकता; वह तो एक ďकार कǧ दुकानदारी सी हो जाती हȉ। जब तक हमारȆ ěदय मȷ इस ďकार कǧ थोड़ी सी भी भावना रहती हȉ िक भगवाß कǧ
आराधना कȇ बदले मȷ हमȷ उनसे कǪछ िमले, तब तक हमारȆ ěदय मȷ यथाथɓ ďेम का संचार नहȣ हो सकता। जो लोग िकसी वÊतु कǧ ďाǥʫ कȇ
िलए ईʱर कǧ उपासना करते हɀ, उºहȷ यिद वह चीज न िमले, तो िनʮय ही वे उनकǧ आराधना करना छोड़ दȷगे। भʇ भगवाß से इसिलए ďेम
करता हȉ िक वे ďेमाÊपद हɀ; सŘे भʇ कȇ इस दैवी ďेम का और कोई हȆतु नहȣ रहता।

एक बार कǧ बात हȉ। एक राजा िकसी वन मȷ गया। वहाँ उसे एक साधु िमले। साधु से थोड़ी देर बातचीत करकȇ राजा उनकǧ पिवĉता और
Ɣान पर बड़ा मु©ध हो गया। राजा ने उनसे ďाथɓना कǧ, ‘‘महाराज, यिद आप मुझसे कोई भȷट ăहण करने कǧ कǲपा करȷ, तो मɀ धºय हो जाऊȔ।’’
पर साधु ने इनकार कर िदया और कहा, ‘‘इस जंगल मȷ फल मेरȆ िलए पयाɓʫ हɀ, पहाड़ɉ से िनकलने वाले शुʢ पानी कȇ झरने पीने को पयाɓʫ
जल दे देते हɀ, वृƒɉ कǧ छालȷ मेरȆ शरीर को ढकने कȇ िलए काफǧ हɀ और पवɓतɉ कǧ कȑदराएँ संुदर घर का काम देती हɀ। मɀ तुमसे अथवा अºय
िकसी से कोई भȷट §यɉ लँू?’’ राजा ने कहा, ‘‘महाराज, कȇवल मुझे कǲताथɓ करने कȇ िलए कǲपया कǪछ अवÇय Êवीकार कर लीिजए, और दया
कर मेरȆ साथ चलकर मेरी राजधानी तथा या महल को पिवĉ कǧिजए।’’ िवशेष आăह कȇ बाद साधु ने अंत मȷ राजा कǧ ďाथɓना Êवीकार कर ली
और उसकȇ साथ उसकȇ महल को गए। साधु कǧ भȷट देने कȇ पहले राजा िनयमानुसार अपनी दैिनक ďाथɓना करने लगा। उसने कहा, ‘‘हȆ ईʱर,
मुझे और अिधक संतान दो, मेरा धन और भी बढ़Ȇ, मेरा रा®य अिधकािधक फȊल जाए, मेरा शरीर ÊवÊथ और िनरोग रहȆ’’, आिद-आिद। राजा
अपनी ďाथɓना समाʫ भी न कर पाया था िक साधु उठ खड़Ȇ ƨए और चुपकȇ से कमरȆ कȇ बाहर चल िदए। यह देखकर राजा बड़Ȇ असमंजस मȷ
पड़ गया और िचʬाता ƨआ साधु कȇ पीछȆ भागा—‘‘महाराज, आप कहाँ जा रहȆ हɀ, आपने तो मुझसे कोई भी भȷट ăहण नहȣ कǧ!’’ यह सुनकर
वे साधु पीछȆ घूमकर राजा से बोले, ‘‘अरȆ िभखारी, मɀ िभखाǣरयɉ से िभƒा नहȣ माँगता। तू तो Êवयं एक िभखारी हȉ, मुझे िकस ďकार िभƒा दे
सकता हȉ! मɀ इतना मूखɓ नहȣ िक तुझ जैसे िभखारी से कǪछ लँू। जाओ, भाग जाओ, मेरȆ पीछȆ मत आओ।’’

इस कथा से ईʱर कȇ सŘे ďेिमयɉ और साधारण िभखाǣरयɉ मȷ भेद बड़Ȇ संुदर ढȐग से ďकट ƨआ हȉ। िभखारी कǧ भाँित िगड़िगड़ाना ďेम कǧ
भाषा नहȣ हȉ। यहाँ तक िक मुǥʇ कȇ िलए भगवाß कǧ उपासना करना भी अधम उपासना मȷ िगना जाता हȉ। शुʢ ďेम मȷ िकसी ďकार कȇ लाभ
कǧ आकांƒा नहȣ रहती। ďेम सवɓदा ďेम कȇ िलए ही होता हȉ। भʇ इसिलए ďेम करता हȉ िक िबना ďेम िकए वह रह ही नहȣ सकता। जब तुम
िकसी मनोहर ďाकǲितक ųÇय को देखकर उस पर मोिहत हो जाते हो, तो उस ųÇय से तुम िकसी फल कǧ याचना नहȣ करते और न वह ųÇय ही
तुमसे कǪछ माँगता हȉ। िफर भी उस ųÇय का दशɓन हमारȆ मन को बड़ा आनंद देता हȉ, वह तु¿हारȆ मन कȇ घषɓणɉ को हलका कर तु¿हȷ शांत कर
देता हȉ और उस समय तक कȇ िलए मानो तु¿हȷ अपनी नʱर ďकǲित से ऊपर उठाकर एक Êवगȥय आनंद से भर देता हȉ। ďेम का यह भाव उʇ
िĉकोणा¶मक ďेम का पहला कोण हȉ। अपने ďेम कȇ बदले मȷ कǪछ मत माँगो। सदैव देते ही रहो। भगवाß को अपना ďेम दो, परȐतु बदले मȷ उनसे
कǪछ भी माँगो मत।

ďेम कȇ इस िĉकोण का दूसरा कोण यह हȉ िक ďेम मȷ कोई भय नहȣ रहता। जो भयवश भगवाß से ďेम करते हɀ, वे मनुÉय अधम हɀ, उनमȷ
अभी तक मनुÉय¶व का िवकास नहȣ ƨआ। वे दंड कȇ भय से ईʱर कǧ उपासना करते हɀ। उनकǧ ųिʴ मȷ ईʱर एक महाß पुƧष हɀ, िजनकȇ एक
हाथ मȷ दंड हȉ और दूसरȆ मȷ चाबुक। उºहȷ इस बात का डर रहता हȉ िक यिद वे उनकǧ आƔा का पालन नहȣ करȷगे, तो उºहȷ कोड़Ȇ लगाए जाएँगे।
पर दंड कȇ भय से ईʱर कǧ उपासना करना सबसे िन¿न कोिट कǧ उपासना हȉ। एक तो वह उपासना कहलाने यो©य हȉ ही नहȣ, िफर भी यिद उसे
उपासना कहȷ, तो वह ďेम कǧ सबसे भʡी उपासना हȉ। जब तक ěदय मȷ िकसी ďकार का भय हȉ, तब तक ďेम कȊसे हो सकता हȉ? ďेम
Êवभावतः सब ďकार कȇ भय पर िवजय ďाʫ कर लेता हȉ। उदाहरणाथɓ, यिद एक युवती सड़क पर जा रही हो और उस पर कǪŧा भɌक पड़Ȇ, तो
वह डरकर समीपÊथ घर मȷ घुस जाएगी। परȐतु मान लो, दूसरȆ िदन वही ʲी अपने बŘे कȇ साथ जा रही हȉ और उसकȇ बŘे पर शेर झपट पड़ता
हȉ। तो बताओ, वह §या करȆगी? बŘे कǧ रƒा कȇ िलए वह Êवयं शेर कȇ मँुह मȷ चली जाएगी। सचमुच, ďेम समÊत भय पर िवजय ďाʫ कर
लेता हȉ। भय इस Êवाथɓपर भावना से उ¶पʨ होता हȉ िक मɀ दुिनया से अलग ƪȓ। और िजतना ही मɀ अपने को ƒुČ और Êवाथɓपर बनाऊȔगा, मेरा
भय उतना ही बढ़Ȇगा।

यिद कोई मनुÉय अपने को एक छोटा सा तु¬छ जीव समझे, तो भय उसे अवÇय घेर लेगा। और तुम अपने को िजतना ही कम तु¬छ समझोगे,
तु¿हारȆ िलए भय भी उतना ही कम होगा। जब तक तुममȷ थोड़ा सा भी भय हȉ, तब तक तु¿हारȆ मानस-सरोवर मȷ ďेम कǧ तरȐगȷ नहȣ उठ सकतȣ।
ďेम और भय दोनɉ एक साथ कभी नहȣ रह सकते। जो भगवाß से ďेम करते हɀ, उºहȷ उनसे डरना नहȣ चािहए। ‘ईʱर का नाम Æयथɓ मȷ न लो’,
इस आदेश पर ईʱर का सŘा ďेमी हȓसता हȉ। ďेम कȇ धमɓ मȷ भगवत-िनंदा िकस ďकार संभव हȉ? ईʱर का नाम तुम िजतना ही लोगे, िफर वह
िकसी भी ďकार से §यɉ न हो, तु¿हारा उतना ही मंगल हȉ। उनसे ďेम होने कȇ कारण ही तुम उनका नाम लेते हो। ďेम-Ʃपी िĉकोण का तीसरा



कोण यह हȉ िक ďेम मȷ कोई ďितʧंʧी अथाɓÛ दूसरा ďेमपाĉ नहȣ होता, §यɉिक इस ďेम मȷ ďेमी का सवɊŘ आदशɓ ही लिƒत रहता हȉ। ďकǲत-
ďेम तब तक नहȣ होता, जब तक हमारȆ ďेम का पाĉ हमारा सवɊŘ आदशɓ नहȣ बन जाता। हो सकता हȉ िक अनेक Êथलɉ मȷ मनुÉय का ďेम
अनुिचत िदशा मȷ लग जाता हो; पर जो ďेमी हȉ, उसकȇ िलए तो उसका ďेमपाĉ ही उŘतम आदशɓ हȉ।

हो सकता हȉ, कोई Æयǥʇ अपना आदशɓ सबसे िनकǲʴ मनुÉय मȷ देखे और कोई दूसरा मनुÉय िकसी देवमानव मȷ; पर ď¶येक दशा मȷ वह
आदशɓ ही हȉ, िजसे सŘे और ďगाढ़ Ʃप से ďेम िकया जाता हȉ। ď¶येक Æयǥʇ कȇ उŘतम आदशɓ को ही ईʱर कहते हɀ। कोई चाहȆ Ɣानी हो,
चाहȆ अƔानी, साधु हो या पापी, पुƧष हो अथवा ʲी, िशिƒत हो अथवा अिशिƒत, ď¶येक दशा मȷ मनुÉयमाĉ का परमोŘ आदशɓ ईʱर ही हȉ।
सɌदयɓ, महानता और शǥʇ कȇ उŘतम आदशɋ कȇ योग मȷ ही हमȷ ďेममय एवं ďेमाÊपद भगवाß का पूणɓतम भाव िमलता हȉ। Êवभावतः ही ये
आदशɓ िकसी-न-िकसी Ʃप मȷ ď¶येक Æयǥʇ कȇ मन मȷ वतɓमान रहते हɀ। वे मानो हमारȆ मन कȇ अंग या अंश िवशेष हɀ। उन आदशɋ को
Æयावहाǣरक जीवन मȷ पǣरणत करने कȇ जो सब ďय¶न हɀ, वे ही मानवी ďकǲित कǧ नानािवध िĀयाz कȇ Ʃप मȷ ďकट होते हɀ।

िविभʨ जीवा¶माz मȷ जो सब िभʨ-िभʨ आदशɓ िनिहत हɀ, वे बाहर आकर ठोस Ʃप धारण करने का सतत ďय¶न कर रहȆ हɀ, और इसकȇ
फलÊवƩप हम अपने चारɉ ओर समाज मȷ नाना ďकार कǧ गितयाँ और हलचल देखते हɀ। जो कǪछ भीतर हȉ, वही बाहर आने का ďय¶न करता
हȉ। आदशɓ का यह िन¶य ďबल ďभाव ही एक ऐसी कायɓकारी शǥʇ हȉ, जो मानव-जीवन मȷ सतत िĀयाशील हȉ। हो सकता हȉ, सैकड़ɉ जºम कȇ
बाद, हजारɉ वषɓ ďय¶न करने कȇ पʮाÛ मनुÉय समझे िक अपना अ¾यंतरÊथ आदशɓ बाहरी वातावरण और अवÊथाz कȇ साथ पूरी तरह मेल
नहȣ खा सकता। और जब वह यह समझ जाता हȉ, तब बाहरी जगÛ को अपने आदशɓ कȇ अनुसार गढ़ने कǧ िफर अिधक चेʴा नहȣ करता। तब
वह इस ďकार कȇ सारȆ ďय¶न छोड़कर ďेम कǧ उŘतम भूिम से, Êवयं आदशɓ कǧ आदशɓ-Ʃप से उपासना करने लगता हȉ। यह पूणɓ आदशɓ अपने
मȷ अºय सब छोटȆ-छोटȆ आदशɋ को समा लेता हȉ।

सभी लोग इस बात कǧ स¶यता Êवीकार करते हɀ िक ďेमी कǪƩपता मȷ भी Ʃप कȇ दशɓन करता हȉ। बाहर कȇ लोग कह सकते हɀ िक ďेम गलत
िदशा मȷ जा रहा हȉ—अपाĉ मȷ अिपɓत हो रहा हȉ; पर जो ďेमी हȉ, उसे तो अपने ďेमाÊपद मȷ कहȣ कोई कǪƩपता िदखाई ही नहȣ पड़ती, वह तो
उसमȷ Ʃप-ही-Ʃप देखता हȉ। चाहȆ Ʃपवती Êवगɓ कǧ अ»सरा हो, चाहȆ कǪƩप और भɉड़ी सी, वाÊतव मȷ हमारȆ ďेम कȇ आधार तो मानो कǪछ कȇȑČ
हɀ, िजनकȇ चारɉ ओर हमारȆ आदशɓ घनीभूत होकर रहते हɀ। संसार साधारणतः िकसकǧ उपासना करता हȉ? अवÇय उŘतम भʇ और ďेमी कȇ
सवाɓवगाही पूणɓ आदशɓ कǧ नहȣ। ʲी-पुƧष साधारणतः उसी आदशɓ कǧ उपासना करते हɀ, जो उनकȇ अपने ěदय मȷ हȉ। ď¶येक Æयǥʇ अपना-
अपना आदशɓ बाहर लाकर उसकȇ स¿मुख भूिमʷ हो ďणाम करता हȉ। इसीिलए हम देखते हɀ िक जो लोग िनदɓयी और खूनी होते हɀ, वे एक
रʇिपपासु ईʱर कǧ ही कÃपना करते तथा उसे भजते हɀ, §यɉिक वे अपने सवɊŘ आदशɓ कǧ ही उपासना कर सकते हɀ। वाÊतव मȷ वह अºय
लोगɉ कȇ आदशɓ से बƨत ही िभʨ हȉ।

q



ďेममय भगवाß Êवयं अपना ďमाण हɀ
जो ďेमी Êवाथɓपरता और भय कȇ परȆ हो गया हȉ, जो फलाकांƒा-शूºय हो गया हȉ, उसका आदशɓ §या हȉ? वह परमेʱर से भी यही कहȆगा, ‘‘मɀ
तु¿हȷ अपना सवɓÊव अपɓण करता ƪȓ? मɀ तुमसे कोई चीज नहȣ चाहता। वाÊतव मȷ ऐसा कǪछ भी नहȣ हȉ, िजसे मɀ अपना कह सकǮȔ।’’ जब मनुÉय
इस ďकार कǧ अवÊथा ďाʫ कर लेता हȉ, तब उसका आदशɓ पूणɓ ďेम का आदशɓ हो जाता हȉ; वह ďेमजिनत पूणɓ िनभȥकता कȇ आदशɓ मȷ पǣरणत
हो जाता हȉ। इस ďकार कȇ Æयǥʇ कȇ सवɊŘ आदशɓ मȷ िकसी ďकार कǧ संकǧणɓता नहȣ रह जाती, वह िकसी िवशेष भाव ʧारा सीिमत नहȣ
रहता। वह आदशɓ तो सावɓभौिमक ďेम, अनंत और असीम ďेम, पूणɓ Êवतंĉ ďेम का आदशɓ होता हȉ; यही §यɉ, वह साƒाÛ ďेमÊवƩप होता हȉ।
तब ďेम-धमɓ कȇ इस महाß आदशɓ कǧ उपासना िकसी ďतीक या ďितमा कȇ सहारȆ नहȣ करनी पड़ती, वरß तब तो वह आदशɓ कȇ Ʃप मȷ ही
उपािसत होता हȉ।

इस ďकार कȇ एक सावɓभौिमक आदशɓ कǧ आदशɓ-Ʃप से उपासना सबसे उ¶कǲʴ ďकार कǧ पराभǥʇ हȉ। भǥʇ कȇ अºय सब ďकार तो इस
पराभǥʇ कǧ ďाǥʫ मȷ कȇवल सोपानÊवƩप हɀ। इस ďेम-धमɓ कȇ पथ मȷ चलते चलते हमȷ जो सफलताएँ और असफलताएँ िमलती हɀ, वे सब कǧ
सब उस आदशɓ कǧ ďाǥʫ कȇ मागɓ पर ही घटती हɀ, अथाɓÛ ďकारांतर से वे उसमȷ सहायता ही पƨȓचाती हɀ। साधक एक कȇ बाद दूसरी वÊतु लेता
जाता हȉ और उस पर अपना आ¾यंतǣरक आदशɓ ďिƒʫ करता जाता हȉ। Āमशः ये सारी बाʽ वÊतुएँ इस सतत िवÊतारशील आ¾यंतǣरक आदशɓ
को ďकािशत करने कȇ िलए अनुपयुʇ िसʢ होती हɀ और इसिलए Êवभावतः एक-एक करकȇ उनका पǣर¶याग कर िदया जाता हȉ। अंत मȷ
साधक समझ जाता हȉ िक बाʽ वÊतुz मȷ आदशɓ कǧ उपलǥ½ध करने का ďय¶न Æयथɓ हȉ और ये सब बाʽ वÊतुएँ तो आदशɓ कǧ तुलना मȷ
िबलकǪल तु¬छ हɀ। कालांतर मȷ वह उस सवɊŘ और संपूणɓ िनिवɓशेष-भावापʨ सूƑम आदशɓ को अंतर मȷ ही जीवंत और स¶य Ʃप से अनुभव
करने कǧ साम·यɓ ďाʫ कर लेता हȉ। जब भʇ इस अवÊथा मȷ पƨȓच जाता हȉ, तब उसमȷ ये सब तकɕ-िवतकɕ नहȣ उठते िक भगवाß को ďमािणत
िकया जा सकता हȉ अथवा नहȣ, भगवाß सवɓƔ और सवɓशǥʇमान हɀ या नहȣ। उसकȇ िलए तो भगवाß ďेममय हɀ—ďेम कȇ सवɊŘ आदशɓ हɀ,
और बस यह जानना ही उसकȇ िलए यथेʴ हȉ।

भगवाß ďेमƩप होने कȇ कारण Êवतःिसʢ हɀ, वे अºय िकसी ďमाण कǧ अपेƒा नहȣ रखते। ďेमी कȇ पास ďेमाÊपद का अǥÊत¶व ďमािणत
करने कȇ िलए िकसी बात कǧ आवÇयकता नहȣ। अºयाºय धमɋ कȇ ºयायकताɓ भगवाß का अǥÊत¶व ďमािणत करने कȇ िलए बƨत से ďमाणɉ कǧ
आवÇयकता हो सकती हȉ, पर भʇ तो ऐसे भगवाß कǧ बात मन मȷ भी नहȣ ला सकता। उसकȇ िलए तो भगवाß कȇवल ďेमÊवƩप हɀ। ‘‘हȆ िďये,
कोई भी ʲी पित से पित कȇ िलए ďेम नहȣ करती, वरß पित मȷ ǥÊथत आ¶मा कȇ िलए ही ďेम करती हȉ। हȆ िďये, कोई भी पुƧष प¶नी से प¶नी कȇ
िलए ďेम नहȣ करता, वरß प¶नी मȷ ǥÊथत आ¶मा कȇ िलए ही ďेम करता हȉ।’’ कोई-कोई कहते हɀ िक समÊत मानवी कायɋ कǧ एकमाĉ ďेरक-
शǥʇ हȉ Êवाथɓपरता। िकȑतु वह भी तो ďेम ही हȉ; पर हाँ, वह ďेम िविशʴता कȇ कारण िन¿नभावापʨ हो गया हȉ, बस इतना॒ही।

जब मɀ अपने को संसार कǧ सारी वÊतुz मȷ अवǥÊथत सोचता ƪȓ, तब िनʮय ही मुझमȷ िकसी ďकार कǧ Êवाथɓपरता नहȣ रह सकती। िकȑतु
जब मɀ Ēम मȷ पड़कर अपने आपको एक छोटा सा ďाणी सोचने लगता ƪȓ, तब मेरा ďेम संकǧणɓ हो जाता हȉ—एक िविशʴ भाव से सीिमत हो
जाता हȉ। ďेम कȇ ƒेĉ को संकǧणɓ और मयाɓिदत कर लेना ही हमारा Ēम हȉ। इस िवʱ कǧ सारी वÊतुएँ भगवाß से िनकली हɀ, अतएव वे सभी
हमारȆ ďेम कȇ यो©य हɀ। पर हम यह सवɓदा Êमरण रखȷ िक समिʴ को »यार करने से ही अंशɉ को भी »यार करना हो जाता हȉ। यह समिʴ ही भʇ
का भगवाß हȉ। अºयाºय ďकार कȇ ईʱर, जैसे—Êवगɓ मȷ रहनेवाले िपता, शाÊता, ęʴा तथा नानािवध मतवाद और शाʲ-ăंथ भʇ कȇ िलए
कǪछ अथɓ नहȣ रखते, उसकȇ िलए इन सबका कोई ďयोजन नहȣ; §यɉिक वह तो पराभǥʇ कȇ ďभाव से संपूणɓतः इन सब कȇ ऊपर उठ गया हȉ।
जब ěदय शुʢ और पिवĉ हो जाता हȉ तथा दैवी ďेमामृत से सराबोर हो जाता हȉ, तब ईʱर संबंधी अºय सब धारणाएँ बŘɉ कǧ बात सी ďतीत
होने लगती हɀ और वे अपूणɓ एवं अनुपयुʇ समझकर ¶याग दी जाती हɀ।

सचमुच, पराभǥʇ का ďभाव ही ऐसा हȉ! तब वह पूणɓताďाʫ भʇ अपने भगवाß को मंिदरɉ और िगरजɉ मȷ खोजने नहȣ जाता; उसकȇ िलए तो
ऐसा कोई Êथान ही नहȣ, जहाँ वे न हɉ। वह उºहȷ मंिदर कȇ भीतर और बाहर सवɓĉ देखता हȉ। साधु कǧ साधुता मȷ और दुʴ कǧ दुʴता मȷ भी वह
उनकȇ दशɓन करता हȉ; §यɉिक उसने तो उन मिहमामय ďभु को पहले से ही अपने ěदय-िसंहासन मȷ िबठा िलया हȉ और वह जानता हȉ िक वे एक
सवɓशǥʇमान एवं अिनवाɓण ďेम®योित कȇ Ʃप मȷ उसकȇ ěदय मȷ िन¶य दीǥʫमान हɀ और सदा से वतɓमान हɀ।

q



दैवी ďेम कǧ मानवी िववेचना
ďेम कȇ इस परमोŘ और पूणɓ आदशɓ को मानवी भाषा मȷ ďकट करना असंभव हȉ। उŘतम मानवी कÃपना भी उसकǧ अनंत पूणɓता तथा सɌदयɓ
का अनुभव करने मȷ असमथɓ हȉ। परȐतु िफर भी सब समय सारȆ देशɉ मȷ ďेमधमɓ कȇ उŘ और िन¿न उभय ėेणी कȇ उपासकɉ को अपने-अपने
ďेमादशɓ का अनुभव और वणɓन करने कȇ िलए इस अपूणɓ मानवी भाषा का ही ďयोग करना पड़ा हȉ। इतना ही नहȣ, बǥÃक िभʨ-िभʨ ďकार कȇ
मानवी ďेम इस अÆयʇ दैवी ďेम कȇ ďतीक-ÊवƩप गृहीत ƨए हɀ। मनुÉय दैवी िवषयɉ कȇ संबंध मȷ अपने मानवी ढȐग से ही सोच सकता हȉ, वह
पूणɓ िनरपेƒ सŧा हमारȆ समƒ हमारी सापेƒ भाषा मȷ ही ďकािशत हो सकती हȉ। यह सारा िवʱ हमारȆ िलए और हȉ §या? वह तो मानो ‘सांत’
भाषा मȷ िलखा ƨआ ‘अनंत’ माĉ हȉ। इसीिलए भʇगण भगवाß और उनकǧ ďेमोपासना कȇ संबंध मȷ उºहȣ श½दɉ का ďयोग करते हɀ, जो साधारण
मानवी-ďेम कȇ िलए उपयोग मȷ लाए जाते हɀ। पराभǥʇ कȇ कई Æया¨याताz ने इस दैवी ďेम को अनेक ďकार से समझने और उसका ď¶यƒ
अनुभव करने कǧ चेʴा कǧ हȉ।

इस ďेम कȇ िन¿नतम Ʃप को ‘शांत’ भǥʇ कहते हɀ। जब भगवाß कǧ उपासना कȇ समय मनुÉय कȇ ěदय मȷ ďेमाǥ©न ďʖिलत नहȣ रहती, जब
वह ďेम से उºमŧ होकर अपनी सुध-बुध नहȣ खो बैठता, जब उसका ďेम बाʽ िĀयाकलापɉ और अनुʷानɉ से कǪछ थोड़ा सा उʨत एक
साधारण सा ďेम रहता हȉ, जब उसकǧ उपासना मȷ ďबल ďेम कǧ उºमŧता नहȣ रहती, तब वह उपासना शांत भǥʇ या शांत ďेम कहलाती हȉ। हम
देखते हɀ िक संसार मȷ कǪछ लोग ऐसे होते हɀ, जो साधन-पथ पर धीरȆ-धीरȆ अăसर होना पसंद करते हɀ; और कǪछ ऐसे भी लोग हɀ, जो आँधी कȇ
समान जोर से चले जाते हɀ। शांत भʇ धीर होता हȉ, शांत और नē होता हȉ।

इससे कǪछ ऊȔची अवÊथा हȉ—‘दाÊय’। इस अवÊथा मȷ मनुÉय अपने को ईʱर का दास समझता हȉ। िवʱासी सेवक कǧ अपने Êवामी कȇ
ďित अनºय भǥʇ ही उसका आदशɓ हȉ।

इसकȇ बाद हȉ ‘स¨य’ ďेम। इस स¨य ďेम का साधक भगवाß से कहता हȉ, ‘तुम मेरȆ िďय सखा हो।’ िजस ďकार एक Æयǥʇ अपने िमĉ कȇ
स¿मुख अपना ěदय खोल देता हȉ और यह जानता हȉ िक उसका िमĉ उसकȇ अवगुणɉ पर कभी ¹यान न देगा, वरß उसकǧ सदा सहायता ही
करȆगा, उन दोनɉ मȷ िजस ďकार समानता का एक भाव रहता हȉ, उसी ďकार स¨य ďेम कȇ साधक और उसकȇ सखा भगवाß कȇ बीच भी मानो
एक ďकार कǧ समानता का भाव रहता हȉ। इस तरह भगवाß हमारȆ अंतरȐग िमĉ हो जाते हɀ, िजनको हम अपने जीवन कǧ सारी बातȷ िदल
खोलकर बता सकते हɀ, िजनकȇ समƒ हम अपने ěदय कȇ गुʫ से गुʫ भावɉ को भी िबना िकसी िहचिकचाहट कȇ ďकट कर सकते हɀ। उन पर
हम पूरा भरोसा, पूरा िवʱास रख सकते हɀ िक वे वही करȷगे, िजससे हमारा मंगल होगा; और ऐसा सोचकर हम पूणɓ Ʃप से िनǥʮंत रह सकते
हɀ।

इस अवÊथा मȷ भʇ भगवाß को अपनी बराबरी का समझता हȉ—भगवाß मानो हमारȆ संगी हɉ, सखा हɉ। हम सभी इस संसार मȷ मानो खेल
रहȆ हɀ। िजस ďकार बŘे अपना खेल खेलते हɀ, िजस ďकार बड़Ȇ-बड़Ȇ राजा-महाराजा भी अपना अपना खेल खेलते हɀ, उसी ďकार वे ďेम-ÊवƩप
भगवाß भी इस दुिनया कȇ साथ खेल खेल रहȆ हɀ। वे पूणɓ हɀ, उºहȷ िकसी चीज का अभाव नहȣ। उºहȷ सृिʴ करने कǧ §या आवÇयकता हȉ? जब
हमȷ िकसी चीज कǧ आवÇयकता होती हȉ, तभी हम उसकǧ पूितɓ कȇ िलए िĀयाशील होते हɀ, और अभाव का ता¶पयɓ ही हȉ अपूणɓता। भगवाß पूणɓ
हɀ—उºहȷ िकसी बात का अभाव नहȣ। तो िफर वे इस िन¶य कमɓमय सृिʴ मȷ §यɉ लगे हɀ? उनका उʡेÇय §या हȉ? भगवाß कȇ सृिʴ-िनमाɓण कȇ
संबंध मȷ जो िभʨ-िभʨ कÃपनाएँ हɀ, वे िकȑवदंितयɉ कȇ Ʃप मȷ ही भली हो सकती हɀ, अºय िकसी ďकार नहȣ।

सचमुच, यह समÊत उनकǧ लीला हȉ। यह सारा िवʱ उनका ही खेल हȉ, वह तो उनकȇ िलए एक तमाशा हȉ। यिद तुम िनधɓन हो, तो उस
िनधɓनता को ही एक बड़ा तमाशा समझो; यिद धनी हो, तो उस धनीपन को ही एक तमाशे कȇ Ʃप मȷ देखो। यिद दुःख आए, तो सोचो, वही एक
संुदर तमाशा हȉ, और यिद सुख ďाʫ हो, तो सोचो, यह भी एक संुदर तमाशा हȉ। यह दुिनया बस एक खेल का मैदान हȉ, और हम सब यहाँ पर
नाना ďकार कȇ खेल-िखलवाड़ कर रहȆ हɀ—मौज कर रहȆ हɀ। भगवाß सारȆ समय हमारȆ साथ खेल रहȆ हɀ और हम भी उनकȇ साथ खेलते रहते हɀ।
भगवाß तो हमारȆ िचरकाल कȇ संगी हɀ, हमारȆ खेल कȇ साथी हɀ। कȊसा संुदर खेल रहȆ हɀ वे! खेल ख¶म ƨआ िक कÃप का अंत हो गया। िफर
अÃप या अिधक समय तक िवėाम, उसकȇ बाद िफर से खेल का आरȐभ, पुनः जगÛ कǧ सृिʴ! जब तुम भूल जाते हो िक यह सब एक खेल हȉ
और तुम इस खेल मȷ सहायता कर रहȆ हो, तभी दुःख और कʴ तु¿हारȆ पास आते हɀ; तब ěदय भारी हो जाता हȉ और संसार अपने ďचंड बोझ से
तु¿हȷ दबा देता हȉ। पर ®यɉ ही तुम इस दो पल कȇ जीवन कǧ पǣरवतɓनशील घटनाz को स¶य समझना छोड़ देते हो और इस संसार को एक
Āǧड़ाभूिम तथा अपने आपको भगवाß कǧ Āǧड़ा मȷ एक सखा-संगी सोचने लगते हो, ¶यɉ ही दुःख-कʴ चला जाता हȉ। वे तो ď¶येक अणु-
परमाणु मȷ खेल रहȆ हɀ। वे तो खेलते खेलते ही पृ·वी, सूयɓ, चंČ आिद का िनमाɓण कर रहȆ हɀ। वे तो मानवěदय, ďािणयɉ और पेड़-पौधɉ कȇ साथ
Āǧड़ा कर रहȆ हɀ। हम मानो उनकȇ शतरȐज कȇ मोहरȆ हɀ। वे मोहरɉ को शतरȐज कȇ खानɉ मȷ िबठाकर इधर-उधर चला रहȆ हɀ। वे हमȷ कभी एक ďकार
से सजाते हɀ और कभी दूसरȆ ďकार से। हम भी जाने या अनजाने उनकȇ खेल मȷ सहायता कर रहȆ हɀ। अहा, कȊसा आनंद हȉ! हम सब उनकȇ खेल
कȇ साथी जो॒हɀ!

इसकȇ बाद आता हȉ ‘वा¶सÃय’ ďेम। उसमȷ भगवाß का िचंतन िपता-Ʃप से न करकȇ, संतान-Ʃप से करना पड़ता हȉ। हो सकता हȉ, यह कǪछ



अजीब सा मालूम हो, पर उसका उʡेÇय हȉ—अपनी भगवाß संबंधी धारणा मȷ से ऐʱयɓ कȇ समÊत भाव दूर कर देना। ऐʱयɓ कǧ भावना कȇ
साथ ही भय आता हȉ। पर ďेम मȷ भय का कोई Êथान नहȣ। यह स¶य हȉ िक चǣरĉगठन कȇ िलए भǥʇ और आƔापालन आवÇयक हɀ, पर जब
एक बार चǣरĉ गिठत हो जाता हȉ, जब ďेमी शांत-ďेम का आÊवादन कर लेता हȉ और जब ďेम कǧ ďबल उºमŧता का भी उसे थोड़ा सा अनुभव
हो जाता हȉ, तब उसकȇ िलए नीितशाʲ और साधन, िनयम आिद कǧ कोई आवÇयकता नहȣ रह जाती। ďेमी कहता हȉ िक भगवाß को महामिहम,
ऐʱयɓशाली, जगʨाथ या देवदेव कȇ Ʃप मȷ सोचने कǧ मेरी इ¬छा ही नहȣ होती।

भगवाß कȇ साथ संबंिधत यह जो भयो¶पादक ऐʱयɓ कǧ भावना हȉ, उसी को दूर करने कȇ िलए वह भगवाß को अपनी संतान कȇ Ʃप मȷ »यार
करता हȉ। माता-िपता अपने बŘे से भयभीत नहȣ होते, उसकȇ ďित उनकǧ भǥʇ नहȣ होती। वे उस बŘे से कǪछ याचना नहȣ करते। बŘा तो सदा
पानेवाला ही होता हȉ और उसकȇ िलए वे लोग सौ बार भी मरने को तैयार रहते हɀ। अपने एक बŘे कȇ िलए वे लोग हजार जीवन भी ºयोछावर
करने को ďÊतुत रहते हɀ। बस इसी ďकार भगवाß से वा¶सÃय भाव से ďेम िकया जाता हȉ। जो संďदाय भगवाß कȇ अवतार मȷ िवʱास करते हɀ,
उºहȣ मȷ यह वा¶सÃय भाव कǧ उपासना Êवाभािवक Ʃप से आती और पनपती हȉ। मुसलमानɉ कȇ िलए भगवाß को एक संतान कȇ Ʃप मȷ मानना
असंभव हȉ; वे तो डरकर इस भाव से दूर ही रहȷगे। पर ईसाई और िहȐदू इसे सहज ही समझ सकते हɀ, §यɉिक उनकȇ तो बालक ईसा और बालक
कǲÉण हɀ। भारतीय रमिणयाँ बƨधा अपने आपको ėीकǲÉण कǧ माता कȇ Ʃप मȷ सोचती हɀ। ईसाई माताएँ भी अपने आपको ईसा कǧ माता कȇ Ʃप
मȷ सोच सकती हɀ। इससे पाʮा¶य देशɉ मȷ ईʱर कȇ मातृभाव का ďचार होगा; इसी कǧ आज उºहȷ िवशेष आवÇयकता हȉ। भगवाß कȇ ďित
भयभǥʇ कȇ कǪसंÊकार हमारȆ ěदय मȷ बƨत गहरȆ जमे ƨए हɀ और भगव¶संबंधी इन भय-भǥʇ तथा मिहमा-ऐʱयɓ कȇ भावɉ को ďेम मȷ िबलकǪल
िनम©न कर देने मȷ बƨत समय लगता हȉ।

मानवी-जीवन मȷ ďेम का यह दैवी आदशɓ एक और ďकार से ďकािशत होता हȉ। उसे ‘मधुर’ कहते हɀ और वही सब ďकार कȇ ďेमɉ मȷ ėेʷ
हȉ। इस संसार मȷ ďेम कǧ जो उŘतम अिभÆयǥʇ हȉ, वही उसकǧ नȣव हȉ और मानवी ďेमɉ मȷ वही सबसे ďबल हȉ। पुƧष और ʲी कȇ बीच जो
ďेम रहता हȉ, उसकȇ समान और कौन सा ďेम हȉ, जो मनुÉय कǧ सारी ďकǲित को िबलकǪल उलट-पलट दे, जो उसकȇ ď¶येक परमाणु मȷ संचाǣरत
होकर उसको पागल बना दे, जो उसकǧ अपनी ďकǲित को ही भुला दे, और उसे चाहȆ तो देवता बना दे, चाहȆ पशु? दैवी ďेम कȇ इस मधुर भाव मȷ
भगवाß का िचंतन पित-Ʃप मȷ िकया जाता हȉ—ऐसा िवचार कर िक हम सभी ǥʲयाँ हɀ, इस संसार मȷ और कोई पुƧष नहȣ, एकमाĉ पुƧष हɀ—
वे; हमारȆ वे ďेमाÊपद ही एकमाĉ पुƧष हɀ। जो ďेम पुƧष ʲी कȇ ďित और ʲी पुƧष कȇ ďित ďदिशɓत करती हȉ, वही ďेम भगवाß को देना होगा।

हम इस संसार मȷ िजतने ďकार कȇ ďेम देखते हɀ, िजनकȇ साथ हम अÃप या अिधक पǣरमाण मȷ Āǧड़ा माĉ कर रहȆ हɀ, उन सबका एक ही
लƑय हȉ और वह हȉ भगवाß। पर दुःख कǧ बात हȉ िक मनुÉय उस अनंत समुČ को नहȣ जानता, िजसकǧ ओर ďेम कǧ यह महाß सǣरता सतत
ďवािहत हो रही हȉ; और इसिलए अƔानवश वह इस ďेम-सǣरता को बƨधा छोटȆ-छोटȆ मानवी पुतलɉ कǧ ओर बहाने का ďय¶न करता रहता हȉ।
मानवी ďकǲित मȷ संतान कȇ ďित जो ďबल ʳेह देखा जाता हȉ, वह संतानƩपी एक छोटȆ से पुतले कȇ िलए ही नहȣ हȉ। यिद तुम आँखȷ बंद कर उसे
कȇवल संतान पर ही ºयोछावर कर दो, तो तु¿हȷ उसकȇ फलÊवƩप दुःख अवÇय भोगना पड़Ȇगा। पर इस ďकार कȇ दुःख से ही तुम मȷ यह चेतना
जाăÛ होगी िक यिद तुम अपना ďेम िकसी मनुÉय को अिपɓत करो, तो उसकȇ फलÊवƩप कभी-न-कभी दुःख-कʴ अवÇय आएगा। अतएव हमȷ
अपना ďेम उºहȣ पुƧषोŧम को देना होगा, िजनका िवनाश नहȣ, िजनका कभी पǣरवतɓन नहȣ और िजनकȇ ďेमसमुČ मȷ कभी ʖार-भाटा नहȣ। ďेम
को अपने ďकǲत लƑय पर पƨȓचना चािहए, उसे तो उनकȇ िनकट जाना चािहए, जो वाÊतव मȷ ďेम कȇ अनंत सागर हɀ। सभी निदयाँ समुČ मȷ ही
जाकर िगरती हɀ। यहाँ तक िक पवɓत से िगरनेवाली पानी कǧ एक बँूद भी, वह िफर िकतनी भी बड़ी §यɉ न हो, िकसी झरने या नदी मȷ पƨȓचकर
बस वहȣ नहȣ Ƨक जाती, वरß वह भी अंत मȷ िकसी-न-िकसी ďकार समुČ मȷ ही पƨȓच जाती हȉ।

भगवाß हमारȆ सब ďकार कȇ भावɉ कȇ एकमाĉ लƑय हɀ। यिद तु¿हȷ Āोध करना हȉ, तो भगवाß पर Āोध करो। उलाहना देना हȉ, तो अपने
ďेमाÊपद को उलाहना दो, अपने सखा को उलाहना दो! भला अºय िकसे तुम िबना डर कȇ उलाहना दे सकते हो? म¶यɓ जीव तु¿हारȆ Āोध को न
सह सकȇगा। वहाँ तो ďितिĀया होगी। यिद तुम मुझ पर Āोध करो तो िनǥʮत हȉ, मɀ तुरȐत ďितिĀया कƩȔगा, §यɉिक मɀ तु¿हारȆ Āोध को सह नहȣ
सकता। अपने ďेमाÊपद से कहो, ‘‘िďयतम, तुम मेरȆ पास §यɉ नहȣ आते? तुमने §यɉ मुझे इस ďकार अकȇला छोड़ रखा हȉ? उनको छोड़ भला
और िकसमȷ आनंद हȉ? िमʙी कȇ छोटȆ-छोटȆ लɉदो मȷ भला कौन सा आनंद हो सकता हȉ? हमȷ तो अनंत आनंद कȇ घनीभूत सार को ही खोजना हȉ
—और भगवाß ही आनंद कȇ वह घनीभूत सार हɀ। आओ, हम अपने समÊत भावɉ और समÊत ďवृिŧयɉ को उनकǧ ओर मोड़ दȷ। वे सब तो
उºहȣ कȇ िलए हɀ। वे यिद अपना लƑय चूक जाएँ, तो वे िफर कǪǥ¶सत Ʃप धारण कर लȷगे। पर यिद वे अपने ठीक लƑयÊथल ईʱर मȷ जाकर
पƨȓचे, तो उनमȷ से अ¶यंत नीच वृिŧ भी पूणɓƩपेण पǣरवितɓत हो जाएगी।

भगवाß ही मनुÉय कȇ मन और शरीर कǧ समÊत शǥʇयɉ कȇ एकमाĉ लƑय हɀ—एकायन हȉ, िफर वे शǥʇयाँ िकसी भी Ʃप मȷ §यɉ न ďकट
हɉ। मानवěदय का समÊत ďेम, सारȆ भाव भगवाß कǧ ही ओर जाएँ। वे ही हमारȆ एकमाĉ ďेमाÊपद हɀ। यह मानवěदय भला और िकसे »यार
करȆगा? वे परम संुदर हɀ, परम महाß हɀ—अहा! वे साƒाÛ सɌदयɓÊवƩप हɀ, महŨव-ÊवƩप हɀ। इस संसार मȷ भला और कौन हȉ, जो उनसे अिधक
संुदर हो? उºहȷ छोड़ इस दुिनया मȷ भला और कौन पित होने कȇ उपयुʇ हȉ? उनकȇ िसवा इस जगÛ मȷ भला और कौन हमारा ďेमपाĉ हो सकता
हȉ? अतः वे ही हमारȆ पित हɉ, वे ही हमारȆ ďेमाÊपद हɉ।



बƨधा ऐसा होता हȉ िक भगव¶ďेम मȷ छकȇ भʇगण जब इस भगव¶ďेम का वणɓन करने जाते हɀ, तो इसकȇ िलए वे सब ďकार कȇ मानवी ďेम
कǧ भाषा को उपयोगी मानकर ăहण करते हɀ। पर मूखɓ लोग इसे नहȣ समझते और वे कभी समझȷगे भी नहȣ। वे उसे कȇवल भौितक ųिʴ से
देखते हɀ। वे इस आ¹याǥ¶मक ďेमोºमŧता को नहȣ समझ पाते। और वे समझ भी कȊसे सकȇȑ? ‘‘हȆ िďयतम, तु¿हारȆ अधरɉ कȇ कȇवल एक चंुबन कȇ
िलए! िजसका तुमने एक बार चंुबन िकया हȉ, तु¿हारȆ िलए उसकǧ िपपासा बढ़ती ही जाती हȉ। उसकȇ समÊत दुःख चले जाते हɀ। वह तु¿हȷ छोड़
और सबकǪछ भूल जाता हȉ।’’ िďयतम कȇ उस चंुबन कȇ िलए, उनकȇ अधरɉ कȇ उस Êपशɓ कȇ िलए ÆयाकǪल होओ, जो भʇ को पागल कर देता
हȉ, जो मनुÉय को देवता बना देता हȉ। भगवाß िजसको एक बार अपना अधरामृत देकर कǲताथɓ कर देते हɀ, उसकǧ सारी ďकǲित िबलकǪल बदल
जाती हȉ। उसकȇ िलए यह जगÛ उड़ जाता हȉ, सूयɓ और चंČ का कोई अǥÊत¶व नहȣ रह जाता और यह सारा िवʱ-đʼांड एक िबंदु कȇ समान
ďेम कȇ उस अनंत िसंधु मȷ न जाने कहाँ िवलीन हो जाता हȉ। ďेमोºमाद कǧ यही चरम अवÊथा हȉ।

पर सŘा भगव¶ďेमी यहाँ पर भी नहȣ Ƨकता; उसकȇ िलए तो पित और प¶नी कǧ ďेमोºमŧता भी यथेʴ नहȣ। अतएव ऐसे भʇ अवैध
(परकǧय) ďेम का भाव ăहण करते हɀ, §यɉिक वह अ¶यंत ďबल होता हȉ। पर देखो, उसकǧ अवैधता उनका लƑय नहȣ हȉ। इस ďेम का Êवभाव
ही ऐसा हȉ िक उसे िजतनी बाधा िमलती हȉ, वह उतना ही उă Ʃप धारण करता हȉ। पित-प¶नी का ďेम अबाध रहता हȉ, उसमȷ िकसी ďकार कǧ
िवªन-बाधा नहȣ आती। इसीिलए भʇ कÃपना करता हȉ, मानो कोई ʲी परपुƧष मȷ आसʇ हȉ और उसकȇ माता, िपता या Êवामी उसकȇ इस ďेम
का िवरोध करते हɀ। इस ďेम कȇ मागɓ मȷ िजतनी ही बाधाएँ आती हɀ, वह उतना ही ďबल Ʃप धारण करता जाता हȉ। ėीकǲÉण वंृदावन कȇ कǪȑजɉ मȷ
िकस ďकार लीला करते थे, िकस ďकार सब लोग उºमŧ होकर उनसे ďेम करते थे, िकस ďकार उनकǧ बाँसुरी कǧ मधुर तान सुनते ही िचर-
धºया गोिपयाँ सबकǪछ भूलकर, इस संसार और उसकȇ समÊत बंधनɉ को भूलकर, यहाँ कȇ सारȆ कतɓÆय तथा सुख-दुःख को िबसराकर, उºमŧ सी
उनसे िमलने कȇ िलए छǭट पड़ती थȣ—यह सब मानवी भाषा ʧारा Æयʇ नहȣ िकया जा सकता!

हȆ मानव, तुम दैवी ďेम कǧ बातȷ तो करते हो, पर साथ ही इस संसार कǧ असार वÊतुz मȷ भी मन लगाए रहते हो। §या तुम सŘे हो—§या
तु¿हारा मन और मुख एक हȉ? ‘‘जहाँ राम हɀ, वहाँ काम नहȣ, और जहाँ काम हȉ, वहाँ राम नहȣ।’’ वे दोनɉ कभी एक साथ नहȣ रह सकते—
ďकाश और अंधकार §या कभी एक साथ रहȆ हɀ?
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उपसंहार
जब ďेम का यह उŘतम आदशɓ ďाʫ हो जाता हȉ, तो Ɣान िफर न जाने कहाँ चला जाता हȉ। तब भला Ɣान कǧ इ¬छा भी कौन करȆ? तब तो
मुǥʇ, उʢार, िनवाɓण कǧ बातȷ न जाने कहाँ गायब हो जाती हɀ। इस दैवी ďेम मȷ छकȇ रहने से िफर भला कौन मुʇ होना चाहȆगा? ‘‘ďभो! मुझे
धन, जन, सɌदयɓ, िवŲा, यहाँ तक िक मुǥʇ भी नहȣ चािहए। बस इतनी ही साध हȉ िक जºम-जºम मȷ तु¿हारȆ ďित मेरी अहȉतुकǧ भǥʇ बनी रहȆ।’’
भʇ कहता हȉ, ‘‘मɀ शʅर हो जाना नहȣ चाहता, मुझे तो शʅर खाना अ¬छा लगता हȉ।’’ तब भला कौन मुʇ हो जाने कǧ इ¬छा करȆगा?
कौन भगवाß कȇ साथ एक हो जाने कǧ कामना करȆगा?

भʇ कहता हȉ, ‘‘मɀ जानता ƪȓ िक वे और मɀ दोनɉ एक हɀ, पर तो भी मɀ उनसे अपने को अलग रखकर उन िďयतम का संभोग कƩȔगा।’’ ďेम
कȇ िलए ďेम—यही भʇ का सवɊŘ सुख हȉ। िďयतम का संभोग करने कȇ िलए कौन न हजार बार भी बʢ होने को तैयार रहȆगा? एक सŘा
भʇ ďेम को छोड़ और िकसी वÊतु कǧ कामना नहȣ करता। वह Êवयं ďेम करना चाहता हȉ, और चाहता हȉ िक भगवाß भी उससे ďेम करȷ।
उसका िनÉकाम ďेम नदी कǧ उलटी िदशा मȷ जानेवाले ďवाह कȇ समान हȉ। वह मानो नदी कȇ उʟमÊथान कǧ ओर, ęोत कǧ िवपरीत िदशा मȷ
जाता हȉ। संसार उसको पागल कहता हȉ। मɀ एक ऐसे महापुƧष को जानता ƪȓ, िजºहȷ लोग पागल कहते थे। इस पर उनका उŧर था, भाइयɉ, सारा
संसार ही तो एक पागलखाना हȉ। कोई सांसाǣरक ďेम कȇ पीछȆ पागल हȉ, कोई नाम कȇ पीछȆ, कोई यश कȇ िलए, तो कोई पैसे कȇ िलए। िफर कोई
ऐसे भी हɀ, जो उʢार पाने या Êवगɓ जाने कȇ िलए पागल हɀ। इस िवराÖ पागलखाने मȷ मɀ भी एक पागल ƪȓ—मɀ भगवाß कȇ िलए पागल ƪȓ। तुम
पैसे कȇ िलए पागल हो, और मɀ भगवाß कȇ िलए। जैसे तुम पागल हो, वैसा ही मɀ भी। िफर भी मɀ सोचता ƪȓ िक मेरा ही पागलपन सबसे उŧम हȉ।

यथाथɓ भʇ कȇ ďेम मȷ इसी ďकार कǧ तीĖ उºमŧता रहती हȉ और इसकȇ सामने अºय सबकǪछ उड़ जाता हȉ। उसकȇ िलए तो यह सारा जगÛ
कȇवल ďेम से भरा हȉ—ďेमी को बस ऐसा ही िदखता हȉ। जब मनुÉय मȷ यह ďेम ďवेश करता हȉ, तो वह िचरकाल कȇ िलए सुखी, िचरकाल कȇ
िलए मुʇ हो जाता हȉ। और दैवी ďेम कǧ यह पिवĉ उºमŧता ही हममȷ समाई ƨई संसार-Æयािध को सदा कȇ िलए दूर कर सकती हȉ। उससे
वासनाएँ नʴ हो जाती हɀ और वासनाz कȇ साथ ही Êवाथɓपरता का भी नाश हो जाता हȉ। तब भʇ भगवाß कȇ समीप चला जाता हȉ, §यɉिक
उसने उन सब असार वासनाz को फȇȑक िदया हȉ, िजनसे वह पहले भरा ƨआ था। ďेम कȇ धमɓ मȷ हमȷ ʧैतभाव से आरȐभ करना पड़ता हȉ। उस
समय हमारȆ िलए भगवाß हमसे िभʨ रहते हɀ, और हम भी अपने को उनसे िभʨ समझते हɀ। िफर ďेम बीच मȷ आ जाता हȉ। तब मनुÉय भगवाß
कǧ ओर अăसर होने लगता हȉ और भगवाß भी Āमशः मनुÉय कȇ अिधकािधक िनकट आने लगते हɀ। मनुÉय संसार कȇ सारȆ संबंध, जैसे—माता,
िपता, पुĉ, सखा, Êवामी, ďेमी आिद भाव लेता हȉ। और अपने ďेम कȇ आदशɓ भगवाß कȇ ďित उन सब को आरोिपत करता जाता हȉ। उसकȇ िलए
भगवाß इन सभी Ʃपɉ मȷ िवराजमान हɀ। और उसकǧ उʨित कǧ चरम अवÊथा तो वह हȉ, िजसमȷ वह अपने उपाÊय देवता मȷ संपूणɓ Ʃप से
िनम©न हो जाता हȉ।

हम सबका पहले अपने तई ďेम रहता हȉ, और इस ƒुČ अहȐभाव का असंगत दावा ďेम को भी Êवाथɓपर बना देता हȉ। परȐतु अंत मȷ Ɣान®योित
का भरपूर ďकाश आता हȉ, िजसमȷ यह ƒुČ अहȐ उस अनंत कȇ साथ एक सा ƨआ दीख पड़ता हȉ। इस ďेम कȇ ďकाश मȷ मनुÉय Êवयं संपूणɓ Ʃप
से पǣरवितɓत हो जाता हȉ और अंत मȷ इस संुदर व ďाणɉ को उºमŧ बना देनेवाले स¶य का अनुभव करता हȉ िक ďेम, ďेमी और ďेमाÊपद तीनɉ एक
ही हɀ।
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